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Why a Scrap Book?

When we started the
“13 Drivers’ Licenses”
project, to be honest,
neither teachers nor
students knew what
they were getting into:
reconstruction of 13
biographies? Yes, of
course, let‘sdo it ...

Now, after comple-
tion, we know that the
project has shaped
and changed us. We
met people - living and
dead - who impressed
us, encouraged us, challenged us, and helped us.

We were confronted with destinies and with human
greatness. Lack of understanding and abhorrence
about crimes of the past mixed with joy and warmth
in the encounter with the descendants of the victims.
And so past and present grew together. The thirteen
people and their descendants came ever closer to us.

We therefore want to document subjectively how
we experienced this process of approaching the 13
people and their descendants. It may be exciting to
understand which strategies and also coincidences
brought us on the trail.

An unexpected side effect was that the abundance of
material multiplied, and much was not appropriate for
the thirteen banners:

- What do you do with a handwritten postcard from
the Gestapo prison to your daughter for her birthday?

- Should letters and thoughts of one of our thirteen
relatives about his last time in Lichtenfels and his
emigration to Argentina disappear in a file folder?

- What do you do with letters from our thirteen,
which nobody would read in the exhibition? Photos
for which we had no room?

There are so many materials that it would
be a shame not to publish them. We want
to give them space here. Maybe someone
wants to read and absorb them.

Most of this information doesn‘t ap-
pear on the exhibition banners, because
it would have gone beyond the scope

to visualize poorly or was thematically
more of a “spin-off.” Unfortunately, we
have neither the time nor the scientific
qualification to prepare these materials
in a historically appropriate way. But we
would like to hand them over - perhaps
in the form of an oversized essay - to an
interested public as a collection folder or
scrap book.

District Administrator Christian MeifSner shows seminar participants drivers’ licenses

Nevertheless, there is a structure, as we are in school:
the focus is, of course, on the thirteen people who-

se biographies should be researched in the seminar
by groups of students (one to three). The process of
research is presented (and there were adventures and
coincidences!). Additional materials are presented and
further stories are sketched. In essence, however, it
remains a collection folder, a quarry. We wish you a
lot of fun reading there!

To the English edition of the magazine in October 2020:

The exhibition banners have already been translated
into English by our fellow students of the 2pe (course
Head: Mrs. StDin Verena Schier) as of November 2018,
in order to give the participating guests from the USA
access to the exhibition.

It is thanks to the commitment of the descendants

of our driving licence holders that the project has
now found its way to Argentina and the USA. The
Holocaust & Human Rights Education Center in White
Plains, N.Y. has reproduced the exhibition in English
and is now looking after it.

Steven A. Goldberg, Co-Director of Education at
H&HREC(NY), has translated this booklet into English
as a supplement to the exhibition, for which we are
very grateful.

Participants of the Seminar 1pg:

Clara Aumiller, Luise Aumdller, Markus Betz, Luise
Birkner, Simon Bornschlegel, Dennis Brosig, Manfred
Brosamle-Lambrecht, Lukas Franke, Jan Hoppel,
Laura Kolenda, Julia Mehrmann, Sophie Rauh,
Francesca Schiitz, Victoria Thiel, Antonia Voll

for the first time. Photo: Obermain Tagblatt, January 2018



Gunter Dippold:

Speech at the opening of the exhibition ”13 Drivers’ Licenses”

The city of Lichtenfels was
only a few decades old,
when Jews were already
mentioned. That was in
1268. We could have cele-
brated an anniversary this
year: 750 years of Jewish
Lichtenfels. It did not take
place. So this evening will
be a celebration instead.

From the very beginning
Jews have been part of the
history of this town. But
the history of 750 years is
not simple, and was not good for longer periods of time.

There were disturbances. Christians used violence against
Jews. Historical records indicate that in. 1298, in a Fran-
conian-wide pogrom, a Jewish teacher was burned in his
house. The community became extinct. After several deca-
des a new one emerged, which was then expelled from the
town in 1478 by the ruler, the Prince-Bishop of Bamberg.

Continuity only returned after a bishop allowed the set-
tlement of Jewish families in 1677. However, a climate of
separation remained. According to the city council, Jews
belonged in the recesses of town and not on the inner-city
main streets or squares.

And yet the Jews were part of Lichtenfels and its urban
society. Jews and Christians met, knew each other, did
business with each other, spoke with each other. Neighbor-
hood girls addressed each other informally - why should it
be different? - even if the town pastor got upset about it!

It was no different in Burgkunstadt and Altenkunstadt with
their larger Jewish communities; the same was true for
several other villages in the district, for Redwitz and Horb,
for Weidnitz and Maineck, for Seubelsdorf, Hochstadt and
others. The history of these places is inconceivable without
their Jewish residents.

After 1800, under the influence of the age of Enlighten-
ment, the situation for Jews changed, at first slowly, then
more and more clearly. From 1815 on, Jews were not only
allowed to live in Lichtenfels, but also became full citizens,
with all rights and duties, like their Christian neighbors. So,
Jewish girls and boys sat on the school bench with Christi-
an children, and a few decades later, Jewish and Christian
citizens also joined the same clubs, such as the popular
marksmen'’s club, the voluntary fire brigade, or the choral
society. When celebrations were held in the synagogue,
Christian clergymen, civil servants, and city dignitaries
were present. Starting in 1872, Jews sat on the city council,
helping to determine the fate of the community. To give
you an example of the significant role Jews played in the
community, Sam Kohn (1851-1922), a respected basket
merchant, who for decades served as chairman of the
Jewish community, was also a member of the city council
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and co-founder of today‘s Meranier-Gymnasium. After the
death of his wife Ida (1860-1917), he established a foun-
dation to benefit needy Lichtenfelsers, regardless of their
faith. His daughter Lilly Kohn (1892-1985) remembered
even at an advanced age how she had prepared her Catho-
lic classmates for the Corpus Christi procession, for which
Jews decorated their houses in the neighborhood just as
Catholics did theirs.

Lilly‘s son, Sam‘s grandson, Prof. Dr. Walter S.G. Kohn
(1923-1998), once a student of the municipal secondary
school until the Nazis expelled him, came from Philadel-
phia to visit Lichtenfels in 1992. He told us about his own
experiences (and suffering), what it was like for a young
Jew under the Nazi regime here in Lichtenfels, in his home-
land. He reported on snide remarks, on everyday insults,
on disadvantages. And yet, life still seemed possible until
1938--and at some point, some believed, the Nazi nightma-
re would be over.

But, from 1937 on, the regime intensified its anti-Jewish
policy. In the Pogrom Night 80 years ago, those in pow-

er showed their true face by ordering and planning an

orgy of violence, which claimed the lives of two people in
Lichtenfels, not to mention the psychological injuries and
material damage to others. Walter Kohn told us about it.
He saw from the neighboring house how the synagogue
was desecrated, saw how SA men dragged the 80-year-old
chairman of the religious community, Carl Kraus (1858-
1940), half-dressed, to the synagogue. Kraus, a respected
businessman, a popular member of local associations, a
distinguished city councilman who had been honored on his
75th birthday in February 1933, when Hitler had been Reich
Chancellor for one week. Now, nothing seemed left of his
merits; the respected citizen had become a despised Jew!

The young Walter Kohn witnessed how Lichtenfels resi-
dents barbarically abused the teacher’s wife Sophie Seliger
(1885-1938), who lived in the same house as he. He learned
how she disappeared under unknown circumstances; a few
weeks later, her body was found in the Main River.

That night the sense of solidarity was trampled, broken, and
all that was good, true, and beautiful was dragged into the
dirt. The many threads that had united the Christian majori-
ty and the Jewish minority were brutally ripped apart.

Those who were able to, fled. The others, who had to

or wanted to stay, fell victim to ardent hatred and were
murdered after 1942, systematically and with bureaucratic
accuracy. Only three people of Jewish origin survived and
remained in our district during this time, thanks to their
non-Jewish spouses who stood by them. And very few
returned after 1945: two Blum brothers from Seubelsdorf,
one for a short time, one permanently.

In the town of Lichtenfels, no different from the other pla-
ces where perpetrators lived, the majority did not want to
hear about violence and murder for a long time after 1945.
Everyone, who wanted to see, had done so. But memory



was suppressed, at least not maintained; truths were de-
nied, at least concealed.

Certainly, there were individual, random family friend-
ships that lasted at a distance of thousands of miles and
for decades. Klaus Bamberger (1920-2008) wrote down
his memories, and there was mention of a visit by Walter
Kohn. In 2011, his daughter Sharon Kohn--she is a cantor
in a synagogue in Kansas City--came to visit us and taught
us in the newly renovated synagogue in Lichtenfels about
a Jewish religious service. Then the great-granddaughter of
a former Jewish councilman sang liturgical songs that had
probably not been heard in the room for over 70 years.
Those who have experienced it will never forget that.

“But it is so little that those responsible here have done,
such few contacts that have been made, such few connec-
tions that have been cultivated.” These are Josef Motsch-
mann’s words. Joseph Motschmann (1952-2016) deserves
to be recognized beyond his death. [Josef Motschmann was
a Christian theologian and historian in Altenkunstadt, in the
county of Lichtenfels, who wrote numerous works on Jewish
life, particularly in his region of Upper Franconia.]

Tonight: There are events that cannot be planned, not
even foreseen. That the folder with the 13 driver’s licenses
was preserved at the registration office in Lichtenfels, that
nobody ever threw it away to eradicate the disgrace, that
it, rediscovered, was not put aside again, but presented to
the district administrator, that he had insight into this to-
pic, that this interested teacher led the P-seminar, that so
many pupils were inspired by the research and finding the
connections, like spinning a thread--all this came together
in what seems like coincidence to me.

That folder and its contents would have been in good
hands in an archive. That would probably correspond with
the law. Then the injustice of the drivers’ licenses confisca-
tion would have been permanently documented--a small,
almost incidental injustice compared to all the violence,
all the robberies, all the industrially organized systematic
mass murder, and yet: it was one of many acts of injustice.
But, it would have remained so. Instead, Christian Meiss-
ner was and is still interested in giving these documents
to those who would have them in their hands today if this
injustice would not have been committed: to the descen-
dants of the victims.

From the action of the district administrator, one thing
becomes obvious: there is a difference between law and
justice. At that time, 80 years ago, people observed the
laws. But not every law creates justice, and certainly not
in a state where injustice rules. By abiding by the law,
especially when they did so without thinking, civil servants
committed acts of injustice. Those who clung to regula-
tions and wanted to comply with them were wrong.

Therefore, it is also appropriate to remember those people
who preserved their sense of decency and humanity in the
age of inhumane rules. They also lived here in Lichtenfels,
but unfortunately there were only few, far too few. There
are no spectacular heroic deeds to report, but rather
everyday decency. It is important to remember the official
Wilhelm Aumer, who warned Jewish families of imminent

measures and who issued passports contrary to regula-
tions--with the laconic comment: ,,| am not allowed to do
that, but a lot of things are not allowed nowadays.” Both
Walter Kohn and Klaus Bamberger shared this information.

The achievements of the P-Seminar are astonishing. To be
completely honest, at the beginning | was a bit skeptical
whether the matter was a suitable topic for high school
students. | was wrong. You see me impressed and touched.

Some names, events, connections were known. But, the
students achieved something special due to their zeal for
research. They have managed to turn the names into peo-
ple again, with faces, biographies, families. They have ren-
dered outstanding service--not only to the former license
holders and their descendants, but also to all of us.

The contents of Article 131 of the Bavarian Constitution
are in danger of being easily lost in the daily routine of
schools, where commercially useful knowledge is more
important. But in this seminar, thanks to this teacher and
thanks to such students, the text of the constitution has
been filled with life. Love for the Bavarian homeland has
been conveyed--and home [Heimat] is not a sweet idyll,
but the space one understands and for which one feels
responsible. And by the way: The Jewish past is an in-
dispensable part of the Lichtenfels Heimat (or homeland).

| was allowed to attend the seminar once. Fulfilling the
true purpose of Article 131, one could almost grasp with
one’s hands a sense of responsibility and a willingness to
accept responsibility. There was a willingness to help and
an open-mindedness for all that is true, good, and beau-
tiful --that is, that which, according to the constitution,
should grow and thrive in school. School should be more
like this more often.

80 years ago a togetherness was blindly destroyed. The
confiscated drivers’ licenses are symbolic of this. We want
to remember this. This is what the exhibition comme-
morates. But the students also looked ahead. They have
established connections again.

Thin threads are still there, but they are now noticeable
and visible. There have been good encounters, friendships
have developed, new togetherness is growing. Because our
guests have picked up the threads offered to them.

In retrospect, these drivers’ licenses are symbols of inju-
stice. They will remain that way. And injustice must never
be forgotten, especially here in Germany. But let the dri-
vers’ licenses become something additional: symbols of our
togetherness. You, the descendants, will take these docu-
ments home with you and honor them. The drivers’ licenses
will remind you of father, grandfather, grandmother.

May they also be a sign to you that you have your roots
here - that we have common roots in Lichtenfels, in
Franconia, in Germany.

Prof. Dr. Giinter Dippold is a Historian, the Custos of Upper
Franconia and an Honorary Professor of European Ethno-
logy at Otto-Friedrich-Universitidt Bamberg.
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The search for Leo Banemann

In alphabetical order, Leo Banemann was the first

one we looked for. Mrs. Inge Goebel was, of course,
the first person who patiently and willingly revealed
material and facts regarding his life in Burgkunstadt,
to us during several visits; she obtained the birth cer-
tificate and much more. We would not have made any
progress without Mrs. Goebel.

The research about his emigration and his life in
Maryland (USA) was also exciting:

We discovered first traces on the Internet on the page
www.findagrave.com where gravestones are depic-
ted. So, we knew that Leo Baneman(n) had died in
Baltimore. The next clue also came from the internet:
We found the name of his daughter Edith in a comme-
morative announcement in the bulletin of the Balti-
more Hebrew Congregation for the 50th anniversary
of Leo’s death . An employee there connected us with
Carol Kashan, Leo Baneman’s granddaughter, whose
first mail we haven‘t forgotten:

[...] Guten Tag!!! My name is Carol Goldschmitt
Kashan, Leo Banemann’s grandaughter. |[...] He was
a handsome man, hardworking (sold textiles door to
door) and loved smoking cigars. |[...]

| was excited beyond words, to get your letter. When |
saw my grandfathers drivers license, | had tears of joy
and anger for what the Jews had to endure. My father,
Larry Goldschmitt, also lost most of his family during
the Holocaust. | read what you are planning to do to
commemorate the people of the the holocaust and
put faces to my grandfathers past. My husband and |
would love to come and be a part of your ceremony.
Unfortunately, my mom is too sick to attend. | need
some more information, and details of what you may
need from me. | am also curious if the other drivers
licenses, may be part of my family also.

I look forward to hearing more about the program,
and helping in any way that | can.

Leo
Banemann

Born 30.4.1896 in Burgkundstadt

Died 29.10.1964 in Randallstown,
Baltimore County, Maryland, USA

Carol actually helped us wherever she could. We also
contacted her cousin Evelyn Held, née Liebermann.
She visited Altenkunstadt in June 2018; we were al-
lowed to join Mrs. Inge Goebel on her city tour. Evelyn
also helped us lot to get in touch with other descen-
dants. Carol pointed out to us that the life of the
Banemann family had already been included in 2006,
when the Jewish Museum of Maryland in Baltimore
had mounted an exhibition “Lives Lost, Lives Found,”
that illustrated the fate under the Nazi dictatorship of
Jewish-German emigrants who had settled in Mary-
land using case studies. One of the portraits was Leo
Banemann.

The staff of the Jewish Museum, above all Joana
Church, Tracy Guy-Decker, and Jessica Konigsberg,

T \ 7
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ﬁ&seum Wt ol

OF MARYLAND L
%"W"ﬁ

direct ne: 443 873.517%
info@jewishmuseswmmd.org

15 Uloyd Streot
Baltirmcsra, Maryland 21202
JewishbusaumbMD.ong

were overwhelmingly helpful and friendly. This en-
couraged us to continue our work.

Carol and Dr. Brian Kashan visited Lichtenfels at the
beginning of November 2018 and participated in the
opening of the exhibition on 5.11.2018. Our connec-
tion to them is still very friendly and close today. Ca-
rol‘s mother, Edith Banemann Goldschmitt, 91 years
old and raised in Burgkunstadt, in her senior residen-
ce [in Baltimore] followed the results of our research
with great interest.

Francesca Schiitz
Manfred Brosamle-Lambrecht
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Sources and materials on Leo Banemann

Field postcard of the Western Front, November 1916 [during World War 1]
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I am sending you my photograph taken by one of my comrades about two months ago. He could finish the same only today, because we came to the Somme and

he was now on vacation. Concerning Arthur I had some news today ...
truly. Leo.

The residential and commercial building in Burgkunstadt

Edith in front of the house
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Birthday party (?) in the garden behind the building

and he writes with satisfaction, but he was not yet in position. Many greetings from your

The property near the synagogue
consisted of two connected buildings
at Feuerweg 14 and Kulmbacher Strafie
37. According to later residents, it was
already equipped with a garage and
central heating before 1938.

Below: Building in January 2019

Edith and Margot Wolf



Pride and joy about the new car (early Thirties)

Leo Banemann: Children on the back seat The Liebermanns:
The man behind the wheel Martha‘s mother, sisters and their
children (all killed in the Holocaust)

Participating in the Town‘s Social Life

Above: Hilarious carnival party in the early Thirties;
Leo Banemann on the left, Theodor Nordh&user in the middle

Left: The family on vacation

Leo Banemann as a member of the “Gymnastics Club 1861” /eft Banemann Family
back; right beside him Justin Banemann (Group picture from 1931)




Interview with Edith Baneman Goldschmitt, January 23, 2003

For the exhibition “Lives Lost, Lives Found: Baltimore’s
German Jewish Refugees, 1933-1945" the Jewish Mu-
seum of Maryland, Baltimore, interviewed contempo-
rary witnesses, including Edith Baneman Goldschmitt,
the daughter of Leo Banemann. We would also like to
thank the museum for providing the material, which
we are kindly allowed to reprint.

Interviewee: Edith Baneman Goldschmitt
Interviewer: Deb Weiner

Date: January 23, 2003

Subject: Refugees

SIDE 1:

Born Nov. 30, 1926, in Burgkunstadt, in Bavaria. Father’s
name, Leo Baneman. Mother’s name, Martha Lieberman
Baneman.

036: Father’s business in Germany: sold butchers’ supplies,
casing for sausages. Leo and his brother Philip Baneman
were partners. Edith was an only child.

048: “Not too many” Jews lived in their town. “We were
friendly with all the Jews who lived in this community. . . . |
really associated much more with the Jewish people there,
of my age.” The town “used to have quite a community of
Jewish people but they moved to different places.” There
were five or six Jewish families when she was growing up.
There was a neighboring town, Altenkunstadt. They were
“twin cities.” There was a Jewish community there, too.
“We had a small synagogue, and there was also one in
Altenkunstadt.”

075: By the time she grew up, Jews were no longer integra-
ted. “My parents had plenty of gentile friends but it came
to the point where everybody was afraid to associate with
the Jews so we drifted away from them and we were main-
ly with our own people.”

085: The earliest thing she remembers about Nazism: “I
used to see the youngsters in their uniforms, in their Nazi
uniforms and so forth. | guess, being in a small town |
wasn’t as much aware as if you lived in the bigger cities.
My neighbors that were around us, we were friendly with
them and we communicated with them. In fact when we
went back to Germany in 1972 to visit, | looked up some of
the people. They were very nice...”

095: “When we had the Crystal Night, | was away. | was
sent to Nuremberg. | went to a Jewish school because |
couldn’t sit with the children in my school, in my town. |
had to sit in the back row by myself. . .. My parents sent
me to Nuremberg and | lived with a cousin of my mother’s,
| boarded with her. They had a Jewish school in Nurem-
berg. In my own school, | had to sit by myself in the back
because | was Jewish. And my parents decided to send

me away to a Jewish school so | could grow up normally.”
Nuremberg was two hours away by train.

118: “We had a number, a quota to come here to the
United States. We were going to leave. That was before
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all the Crystal Night and everything. We had to wait for
the number to come up to be called, then we could leave
Germany. You couldn’t just pick up and go.” Why did her
parents decide to leave? “Because it was getting worse and
worse.”

124: Father came to U.S. to visit in 1937. Had relatives here.

130: Crystal Night, November 1938. “l was 12 years old.
The way | experienced it in Nuremberg, the Gestapo that
night they came to all the Jewish homes. They checked

if we had any ammunition or any kind of things that we
could do any harm. They were very nice, the ones that
came to my cousin’s home. They just looked through the
apartment, looked in every room to see that everything
was all right. They didn’t do any damage. Therefore we
didn’t even know what was going on until the next morning
when we heard that they went in the homes, they busted
the windows, they mistreated people, it was a horrible
situation. And | didn’t hear anything from home until the
next day. In my parents’ home they came and they busted
windows. In fact, | remember when we brought our furni-
ture out -- we were able to take it along, in a big container
-- when we unpacked it there was still glass in the sofa,
because the sofa was right next to a window.”

155: In Nuremberg, she lived in an apartment where no
men were present. Her cousin’s father was deceased, “we
were just women.”

159: “My father was taken to the temporary jail on the way
to a concentration camp. . .. | heard about it afterwards. .
.. He and a number of the Jewish men from Burgkunstadt
were taken to this temporary jail, and by some luck, they
let them out but they told them, get out of Germany as fast
as you can. And that’s when my father decided, we’ve got
to do something.”

174: Father sent her a postcard from the temporary jail,
“wishing me a happy birthday.” She still has it, translates:
“He hopes that everybody is well and | am too. ‘l want to
wish you a happy birthday for your 12th birthday. May
God keep you healthy so you become, so you will be doing
all right as you grow up. So you get through your life all
right. Uncle Philip, Uncle Theo, and Max Fleischmann are



Birthday card Leo Banemanns to his daughter Edith
from the GeStaPo prison in Hof

Monday 28.11.38
My dear Edith

I hope you as well as all loved ones are healthy & this is also the case with me. On your 12th birthday | send you my war-
mest congratulations. May the gracious God keep you healthy so that you may become a brave girl. Then you will also get
through life more easily. Uncle Philipp, Uncle Theo & Max Fleischmann Theo [Rindsberg] from Bayreuth are also with me.
Spend your birthday quite pleasantly. You will get your present later. Again warm greetings to you & all loved ones.

Your dad

Heart Congratulations & best regards from dear Uncle Philipp

also with us. . .. Have a nice birthday, and
your present you will receive later. Again,
best wishes for you and all your relatives.
Your father.” And then my Uncle Philip wrote
underneath wishing me a happy birthday.”
The postcard was written in pencil, “l guess
he didn’t have a pen.” She wants to have it
laminated, and give it to her grandchildren.

204: “When he came home, we made the
decision we could get to Cuba.” Got the
necessary documents, and in April 1939, “we
were able to leave.”

213: “The business, we couldn’t do anything.
My mother got some restitution through the
business.”

218: “We had the relatives here who helped
us with the affidavit, Martin Kohn and Clara
Kohn.” Martin Kohn and Leo Baneman were cousins, but
she’s not sure if first cousins, or more distant cousins. “I
have some correspondence, | think somewhere, from Mar-
tin Kohn, when they worked on the affidavit together, the
papers to come over.” She would be glad to dig it up.

234: Had to go to Cuba first. Has a picture of the family on
the boat coming over. “It was all right on the boat, we had
no problems, they treated us OK.”

239: Had possessions shipped to U.S., put in storage.
Shipped “in a great big storage box. We were allowed to
take that except, you couldn’t bring silver along. ... We
were three, so we could only take four place settings of the
silver, the rest we had to leave, it was not legal for us to
take. We weren’t allowed to take furs, we weren’t allowed
to take money.” Doesn’t really know what was done with
things they left behind. They knew they were coming to Bal-
timore, so the furniture was sent here when left Germany.
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251: Picture taken on boat, several people. Her father, her
mother, herself, and “the others were strangers, also people
immigrating.” Festive picture, party hats.

58: “My Uncle Philip, my father’s brother,
they also wanted to get out. They were
originally signed up for England, but then so-
mething came up that they could get out fas-
ter, to go to Cuba. They went on the St. Louis,
the one that couldn’t dock. That was another
interesting and sad, sad story. They arrived in
Cuba at Havana. We were there, we came on
the boat before them.” On the “Orinoco.” Herjgs
relatives came, “but they would not let the
ship dock, they said, no more can come in,
they’re gonna send that ship back to Germa-
ny. Well, every day we would go down to the
harbor, my parents and |, we tried everything
. to let them get off. Nothing we could do.”
They were in the harbor a couple days. “No-
body would let them in, not even the United
States. That was the saddest part, because
they passed the Florida coast.” Roosevelt was
President. “They would not let them dock
there. But the captain of the ship was very
nice, he said he’s not gonna take them back
to Germany, because if they take them back
to Germany, forget about them, they’re lost.
So by luck . . . a number of them were taken
off in England, and that’s were my aunt and
uncle and my cousin were going to go origi-
nally until they could come to this country.”

Her relatives were let off in England. Eventu- (@  Zwobooyisiny
| WM 1&5  frosenel exsedischindessitien stk

S eertefiy W&%WW»MW rerss i dosee, el

ally they came to the U.S. also.

293: Her mother’s mother and sister (Edith’s
aunt) moved into the Banemann’s home in
Burgkunstadt. “They never got out, they
perished.” Her father’s parents were already
deceased.

302: From Cuba, they “went straight to
Baltimore.” Flew to Florida, and then took
the train to Baltimore. “My father’s niece
and nephew met us at the train.” Her father’s
sister’s children.

312: Her father and his sister had come to the
U.S. in 1937 to visit her children, who already

LIRS O A
Tbutten Ho: 2530

lived here. “At that time, Martin Kohn, they all said, Leo,
don’t go back. Stay here. My father said, I still have my wife
and my daughter over there, I'm going back. But after the
situation in 1938, well, he was ready to go. At the time, our
business was still OK, in 1937, we still conducted it. When
he saw how people were struggling here in the beginning,
and had to stretch the dollars, the pennies, he said, | can
wait, I'm not ready for it, and he went back.” His sister
might have gone back to Germany after their trip, she
thinks, but only temporarily. She immigrated in 1937 to her
children in Baltimore. Her name was Nellie Pretsfelder.

330: After arriving in Baltimore: “It wasn’t easy to start,
we had to start from scratch, we didn’t have the money.
My parents both had to work. My father worked for M.S.
Levy, the hat factory. ... They took him in, that was also
relatives. Eleanor Levy was a sister to Martin Kohn, so they
took my father in and he did odd jobs, like a janitor. He
worked long hours, but at least he had a job. He had no

The ,,St. Louis” in the port of Havana;
Relatives speak of boats to the passengers to encourage them.
Leo Banemann probably talked to his brother like that. Photo: Getty images
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knowledge of English so it wasn’t easy. And my mother had
several jobs, she worked in a hat factory, in a ladies hat fac-
tory, and she worked in a pants factory. She had a little bit
of knowledge of English when she came here, she learned
it in school.” Her father “spoke with a very broken English.”

344: Later on, father was working in a wholesale dress
shop. Mother was working in a pants factory, and “little by
little, people asked her for some clothing.” There were “a
lot of Germans who did this here, door-to-door, they sold
to people, they got a clientele, they always bought from
them and then they went weekly to collect their money.”
The installment business. Mother started taking orders
from people at her workplace. “My mother would call my
father during her lunch hour” and tell him what kind of
clothes she needed, what dresses and sizes. “He had a very
nice boss at the time, who let him take out some things on
consignment. He took it up there, and she would sell. And
slowly, little by little, it mushroomed. And my father star-
ted the installment business. . . And later on my mother
would go with him and help him with the business, selling,
and whatever what was involved in it. These people where
he worked, they were so nice, they let him take out clothes
on consignment, what he didn’t need, he could return.” He
worked for Eleanor Dress Company. Her mother found the
customers in the pants factory, and he would bring her the
clothes.

369: “She was sewing pants and all kinds of things. My
mother never had anything in her hands before that . ..
and she learned how to do. Before that she learned how to
trim hats. . .. They asked her, have you ever trimmed hats,
my mother said sure | did. And she learned!” She had never
done anything like that before, “she didn’t have to do that.
She was a housewife! And she learned how to do these
things. When you have to, believe me, you can do a lot. It's
unfortunate that you have to do it that way.”

378: “She used to have some boarders where we lived.”
Lived on Callow Avenue at first, in the 2300 block. An
apartment. “She had two boarders, we had an extra room
so that was for boarders. So she made some extra money
that way.” Boarders were German immigrants, “in fact, one
was her cousin.”

385: How did father feel going from business owner to
janitor? “What could he do, it wasn’t easy. It was hard on
him. | remember one time . . . these things come back to
me now [crying a little]. . . We were going up on Whitelock
Street somebody gave him a chair to repair, and he says,
‘look at the, the schlepper | am now, that | have to do
things like that to make money.’ It was a hardship. But as
time went on, we got acclimated, and things started to roll,
that my parents could make a living.”

394: So they ended up having their own business, the
installment business, clothing. And “we bought a house
on Park Heights Terrace,” probably within a few years of
arrival, maybe 1942.

“He went out with a cousin of my mother’s to look for
a home, not intending to buy a home. There were new

5 ¥ ;
Owner pride: Leo Banemann in his hard-earned car
Photo in family ownership

homes there, the cousin was looking for a home. And he
came home, and said to my mother, ‘l bought a house.””
The cousin bought one corner of a rowhouse, her father
bought the other corner. “We lived there for quite awhile
until they bought a little home on Kellogg’s Road.” She was
around 14 when they moved to Park Heights Terrace.

SIDE 2:

004: Talks about her own adjustment. “In Cuba | went to
an American school to learn English.” When she first came
here, “I had to learn English. They stuck me back in the
third grade, | should have been in the sixth grade because
of language troubles. But as time went on, | skipped a
couple times and | pretty much caught up with the right
grade.”

018: “I made friends. At that time on Callow Avenue.. ..
that was a very nice neighborhood. We were near White-
lock Street, which was a business street, where you got all
your groceries. . .. Everything was within walking distance.
And we got to meet a lot of people in that area also that
came over from Germany.” A Jewish area, lots of German
immigrants. “It was a wonderful neighborhood. You could
walk to everybody. Nobody had a car in those days until
later on.” Friends were German and American Jews. Went
to public school 61 (not sure). Then junior high 79 and 49.
Then Western H.S. Graduated in 1946, got married in 1947.

065: Comparing life in Germany and U.S.: “In Germany |
had everything | wanted. | had no problems, | got every-
thing. But here, | had to struggle. | did work a little bit to
make some extra pennies.” Did manicures, ten cents a
manicure, for pocket money. “I helped my mother in our
home. | helped her clean. Whatever | could do when she
was at work when | came home, straightened up . . . the
daily routine. Thank God my parents did not spoil me. I'm
still that way today . . . I still have that saving inside of me. |
can’t go out and splurge like some people, and go over-
board. I'm not used to that. | remember how hard it was to
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make a penny, | don’t spend more
than what | can afford.”

093: “We belonged to the social club
that a lot of the Germans belonged
to.” [The Cosmopolitan.] “We got
together and we went to the beach
in the summertime, swimming.

We had a generally good life. We
used to entertain each other. We
had people coming over for dinner.
When | had children, we couldn’t
afford babysitters like they do
today. On weekends | would take my
children to my parents. ... We had
dinner parties and that’s how we
got together, that’s how everybody
entertained each other. Of course as
time went on things changed.”

113: Adults remembering life in Ger-
many: “We compared what we had
over there to what we had here.”
Life had been better there. “Every-
body had to lower themselves, and it wasn’t easy.”

119: “We didn’t get anything from the HIAS or anybody to
help us, we made everything on our own, thank God.”
There was another club too, in addition to the Cosmo-
politan. They didn’t belong to that. “We joined the Chevra.
| still belong to that.”

139: She and her husband belonged to Baltimore Hebrew
for a long time. She still belongs there. Joined when her
son started Hebrew School.

148: In Germany, her family belonged to a synagogue.
Went to services on Saturday mornings. “In Germany we
were Conservative, but here we became Reform, because
my sister-in-law belonged to Baltimore Hebrew, and that’s
how we joined Baltimore Hebrew.” Her parents didn’t join,
were just members of the Chevra. “But they had a holiday
service they belonged to every year, they would conduct
service on Rosh Hashanah and Yom Kippur in a private
home. ... They didn’t actually belong to a congregation.”

163: “When | first came here | went to Sunday school at
Oheb Shalom, but | never pursued it all the way through
because | knew a little more Hebrew at the time than the
kids knew, and | was bored.”

171: Met her husband at the beach, was on a date with
somebody else. “He had been in the service, he was in the
Army.” His name was Larry Goldschmitt. In Germany, his
first name was Lothar, “but they changed his name to Larry
because they couldn’t pronounce his name.” He came

to the U.S. around 1936. He was 16. “He had to struggle
and make a living for himself.” Came by himself, then his
brother came a little later, also by himself. “And he had to
make a living that way. He lived as a boarder, and he had
to make enough just to pay for room and board, he didn’t
have much left for any extras. His parents never got out . . .
and his sister never got out. His sister would have been my
age. She was too young at the time, and they just didn’t let
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Leo relaxing in the garden

her out.” Doesn’t know why she didn’t go on a children’s
transport.

207: Got married on March 9, 1947. Her husband died on
January 1, 1986. In the Army, he was sent to Germany.
“The ship that he was supposed to go on, they took him off
because he wasn’t a citizen yet.” [The ship to go over-
seas.] “He wasn’t a citizen yet, they took him off the ship.
He had to become a citizen first. | think that was his luck,
something happened to those people.” Not to the ship,

but to the company (or whatever) that he was originally
part of. “It was an omen for him that they took him off and
made him a citizen first. Then he was shipped over.”

234: Asked if she ever experienced anti-semitism in U.S.
“Well, I never felt too comfortable. | had this funny feeling.
| was more comfortable with Jewish people. And | think it
would be better if we wouldn’t live in a ghetto like we do
here, it would be better to be integrated a little bit, becau-
se there’s some very nice people too. It’s just that I'm still
—they’re not Nazis or anything —it’s just that amongst my
own people | feel more comfortable.” Because of her expe-
rience growing up in Nazi Germany. “It kind of left me with
it. ... Not a distrust, I'm just, I'm comfortable with Jewish
people. It shouldn’t be that way. . . . | just have this feeling
from my past.”

249: Her husband worked for Comfy Manufacturing
Company, slipcovers. “Slowly, he started with draperies.
... We had a drapery business.” Walter Straus was her hus-
band’s partner in the drapery business. “His wife and |, we
helped out in the store, a couple days a week.” Son born in
1950, daughter born in 1954.

271: Her children don’t know much about her experiences,
or her family in Germany.

277: “We tried to get my grandmother and my mother’s
sister, we tried to get them out and couldn’t.” Also tried to
get her mother’s other sister, who lived in Munich with a
husband and son. “We couldn’t get anybody out. They all



perished.” Her father’s family: Sister came to Baltimore,
another sister also went to England first and came to Bal-
timore, also had a brother who lived in Argentina for many
years. “All his brothers and sisters did come out.”

287: Martin Kohn signed affidavits for other people in her
family as well. “He was very nice.” She has family history
materials, other things that he gave her. He wrote a book-
let about Hochschild Kohn, gave her that too. “His mother
was a nice lady.”

300: Describes picture from her father’s visit to the U.S. in
1937. The Kohns took him to the boardwalk in Atlantic City.
Martin Kohn’s mother Clara, Martin, his wife Rosa are in
picture.

Leo Banemann (left) visiting the Kohn family in the USA in 1937,

who made it possible for them to leave the country in 1939. Re-
print courtesy of the Jewish Museum of Maryland

313: Martin’s sister, Eleanor Levy, was “lovely. . .. And Les-
ter was wonderful.” She also knew Julia and Meyer Strauss.
“Julia Strauss | think brought a lot of the Germans over
here. She was a very nice lady.” Her father bought from
Strauss’s wholesale house. Textiles.

326: She worked on Hanover Street as a secretary in a shoe
wholesale place before marriage. All the wholesale houses
were located in the same area. “It was wonderful. There
was a whole wholesale community downtown.”
Would walk to Hutzler’s, Hochschild, Kohn on
lunch break.

338: Asked to reflect on her experiences: She’s
settled, active, has friends. Of Germany, she
recalls nice family vacations in Germany and Ita-
ly. Parents went to Marienbad (Czechoslovakia)
on vacation also. “I have some good memories.”
Has lots of pictures of these things.

357: Went back to Germany in 1972 with
husband and in-laws. “It was an experience.

... They treated us royally. They showed us
around and had us there for gatherings. It was
wonderful, they were as nice as they could

be. You know, not all the people were Nazis.
People were afraid ... because if they would
associate with us, they would get punished.”
After Crystal Night, when her parents couldn’t
go out to get things, where they lived there was
a courtyard and one neighbor would reach out

Martha enjoying her own home

Corresponded with this neighbor after the war, until the
1970s. Saw some old neighbors on her 1972 trip.

382: Father’s sister-in-law had a maid who came to the
U.S., then went back to Germany. Visited her on their trip,
she showed them all around, took them to the Jewish
cemetery. Visited two Jews who still lived there, who had
intermarried. Her father had a cafe he used to go to, to
play cards with his friends. The cafe was still there, they
went there.

Chevra Ahavaf Cemetery, Randallstown, MD

and give them food, through the courtyard. —
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Arthur
Goldmeier

Born 17.4.1879 in Memmelsdorf b. Ebern

Died 20.06.1965 in Conklin, Broome County, New
York, USA

Manfred
Goldmeier

Born 17.4.1879 in Memmelsdorf b. Ebern

Died 09.09. 1953 in Conklin, Broome County, New
York, USA

The search for Arthur and Manfred Goldmeier

At the beginning of the project, of course, we had
only the drivers’ licenses as starting points, with
which we could read out only the brothers’ most
necessary data. It made sure to search the Internet
for the Goldmeier brothers. There we discovered the
site www.findagrave.com, where we found their gra-
vestones and, as it soon turned out, the gravestones
of the rest of their family.

But this page did not report anything we could have
worked with apart from the presumed place of death.
Therefore our next address was the city archive of
Lichtenfels. Here we received from Mrs. Christine
Wittenbauer much useful data about their time in
Lichtenfels and their occupations as businessmen. In
order to supplement and complete this information,
we contacted the district local historian Prof. Dr. Gln-
ter Dippold, who helped us with further information.

This enabled us to lay the foundation for our research.

Based on the pictures of the two brothers’ gravesto-
nes, our research also led us quite quickly to the USA.
We contacted both the synagogue of the cemetery
and the city of Binghamton itself. However, we re-
ceived no response for months. Through further
research we finally came across another synagogue,
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the Temple Israel Synagogue, which we also cont-
acted. And a short time later we even received an
answer from Arieh Ullmann (he wrote in perfect and
idiomatic German):

Hello Laura and Luke!

Your mail to Temple Israel has been forwarded to me
because | am the administrator of the Beth David Syn-
agogue Cemetery. The cemetery in Conklin is divided
in two, one part belongs to Temple Israel, the conser-
vative Jewish community and the other part belongs
to Beth David Synagogue, the Orthodox community to
which | belong.

Yes and all that in German - certainly a bit surprising! |
grew up in Zurich and lived in Berlin from 1976-1981,
when the city still had a wall, before | emigrated to
the USA with my American wife in 1981 and accepted
an appointment as professor at the local branch of
the State University of New York. My two children
were born in Berlin. In addition, a part of my family
with the name ,Bamberger” comes from Lichtenfels.
They all left in time in the thirties and their descen-
dants now live in the USA and Israel. There are coinci-
dences, aren‘t there?



In response to your inquiry, in the cemetery can be
found three graves: Helene (died 1945), Bertha (died
1948) and Manfred Goldmeier (died 1953). We don‘t
have Arthur. Ill try to find out more about the fa-
mily or give you tips where you can learn more. But |
thought | would send you a quick answer, so that you
know that your email has arrived at the right place.

Bye and good luck for your project,

Arieh Ullmann

He also spoke to friends born and raised in the area.
His wife had written a sociological study about Jewish
cattle dealers who had emigrated from Germany to
New York in the 1930s, which gave us a lot of back-
ground information about the professional world of
“our” Goldmeier twins. The contact with Mr. Ullmann
helped us a lot at
the beginning of
our research.

It was, of course,
clear to us that we
couldn‘t just do
our exhibition with

wrote to the Bam-

to receive pictures
of the houses in

the bridal couple Ruth Schén-Oppler  Lichtenfels. The

and Fred Oppler, 1957 staff of the Bam-

berg State Archives also drew our attention to the
fact that there are several tax files handed down by
the Goldmeier brothers, which were, however, trans-
ferred to the Coburg State
Archives.

There we could also see
the original files of the
Goldmeier brothers and
make copies of important
parts. This helped us to
complete our research
about their lives in Lich-
tenfels.

After a long search on the
Internet we discovered a
funeral notice on www.
obits.lohud.com/obitua-
ries/lohud/ by a certain
Lisa Stodolsky, in which
we found the names of

text. That’s why we

berg State Archives

wife Bella. Because no email address of the relatives
could be found, we wrote a letter to Lori Gallo, the
daughter of Lisa Stodolsky.

She was enthusiastic about our work right from the
start and promised to help us with lots of informati-
on and pictures from the time after the Goldmeiers’
emigration to the USA. She also contacted other living
relatives who also possessed other pictures and infor-
mation from the Goldmeier family.

It can be said that Lori Gallo really brought us far
with her photos and information and completed our
exhibition.

Thank you, Lori!

Arthur Goldmeier’s descendants 2013; Lori Gallo (2nd from right)

Lukas Franke
Laura Kolenda

Ludwig Goldmeier and his




Lori Gallo about Arthur and Manfred Goldmeier (E-Mail of 30.08.2018)

Lenchen Goldmeier Manfred Goldmeier

Manfred Goldmeier and his wife Lenchen came to
the USA via Saint Nazaire Neves France on the ship
Champlain on May 18th, 1940. He learned that the
ship Champlain was sunk on the return trip to Fran-
ce in 1940. They arrived in New York City. His twin
brother Arthur and his wife Bertha also came to New
York City shortly around this time. After a short time,
Manfred and Lenchen moved in with their daughter
Florette , son-in law Max Nass and grandson Werner
in Binghamton, NY. Binghamton is about 200 mi-

les North of New York City in what is referred to as
upstate NY. The Nass’ also emigrated to the US from
Lichtenfels and arrived in NYC on November 10, 1938.

Ludwig Goldmeier with wife Bella and daughter Lieselotte (1938);
the picture was taken in Lichtenfels or Bamberg
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Arthur’s son Ludi married Bella Bamberger on Octo-
ber 27th, 1935. Their daughter Liselotte was born in
Bamberg, Germany on April 19th, 1937. In 1938 Ludi
and Bella came to America. Their daughter Liselotte
and her grandparents, Elsa and Adolph Bamberger
(Bella’s parents) stayed in Germany, hidden in the
home of a Catholic friend. The plan was for Ludi and
Bella to get settled in America and then send for Li-
selotte, Elsa and Adolph. In 1938 Liselotte (Lisa), Elsa
and Adolph arrived in Ellis Island on an overcrowded
ship under terrible conditions.

In 1981, Bella Goldmeier traveled to Europe on vacati-
on for a month with her grand-daughter, Lori Stodols-
ky (later to become Lori Gallo). They spent one week
in Germany. During their time in Germany, they went
to Bamberg and visited the home of the family that
hid Lori’s mother, Lisa. It was a very emotional re-
union and the husband and wife cried when they saw
Bella and her granddaughter. Bella and Lori spent the
day with the couple. They drove by all of the places
familiar to Bella, including her family home and the
homes of other relatives.

When Arthur and Bertha
emigrated to America,
they stayed with their
children, llse, Julia and
Ludi for a short time in
Unadilla New York (near
Binghamton). They
eventually settled in
Vineland, New Jersey on
a chicken farm. Arthur
and Bertha owned the
chicken farm and worked
on it selling eggs and
chickens. InJuly 1948,
Bertha died. Arthur later married Gustel (Gusti) and
they lived on the chicken farm until Arthurs death on
June 20, 1965. Manfred and Arthur did not see each
other very often since it was quite a trip from Bing-
hamton to Vineland, New Jersey.

Bertha Goldmeier

Over the years that Arthur and Bertha were alive,
Werner said that his family did not see them very
often, however Werner’s family was always close to
Arthur and Bertha’s children, llse, Julia and Ludi.

Here is some background on the marriage of Arthur
and Bertha back in Germany. Arthur’s older brother
Julius was married to Bertha. They had two daugh-
ters, llse and Julia. Three days after the birth of their
second daughter, Julia, Julius died of leukemia. Before
Julius died, he asked Arthur to take care of Bertha,



Ludwigs Farm in Unadilla, New York

and so Arthur married Bertha. After they married,
they had a third child, Ludi (Ludwig).

When Werner and his mother and father (Florette and
Max) came to the US, late in 1938, Werner was only
6 years old. The US was in a bad recession. Work was
very hard to get and in early 1939 Arthur’s children,
who lived near Binghamton, told Max and Florette to
get out of New York City and to come live with them
on their farms until they were able to get jobs. Max
and Florette took the advice of Ludi, Julia and llse and
moved to upstate NY and stayed with Ludi, Julia and
llse on their farms, spending most of their time with
Julia and Simon Schoen. During the time they lived
with Julia and Simon, Max and Florette’s son Werner
became very close with Julia and Simon’s kids, Gun-
ther and Ruth. When Max and Florette got jobs, they
moved to Binghamton and got an apartment. When
Manfred and Lenchen arrived in 1940, they moved into
the apartment in Binghamton with Max, Florette and
Werner. Lenchen died in 1945, Manfred died in 1954.

In the 14 years that Manfred lived with his daughter,
Florette and her family, he kept busy as a caretaker
of a synagogue and working at their summer guest
house, owned by the families of his daughters Florette
Nass and Hilda Sternberg. The Nass’ and the Stern-
berg’s spent their summers in Green, New York where
Hilda and Florette ran a guest house called Sunrise
Farms. Manfred stayed at the guest house all sum-
mer helping out as a caretaker. The rest of the year
Manfred lived in Binghamton with the Nass’ and the
Sternbergs.

Manfred also did a little real estate work. Manfred
liked dealing with people as he had done in Germany.
So he kept busy in many ways. Life was not easy and
everyone worked very hard to make a living.

Some additional information: Manfred and Lenchen
had 2 daughters Florette and Hilda. Florette married
Max Nass in Lichtenfels and had one son, Werner,
born on October 1st 1932. They lived in Lichtenfels
until Sept. 1938 when they left Germany. The Nass‘s
owned a clothing store in Lichtenfels. Hilda and Sieg-
fried lived in Oldenburg and left Germany in 1937 and
went to Menton, France after the mayor of Oldenburg

from left: Arthur 55/dmeier, his granddaughter Lisa, Mnfred
Goldmeier on the farm of Ludwig Goldmeier 1949

told them to get out of Germany. When they left Ger-
many in Sept 1938, they went to stay with the Stern-

bergs in Menton, France until their ship to the US left
La Have in Nov. 1938.

Unfortunately, the Sternbergs could not get to the US
until after the war. They left France just in time and

w T . qu ™
On the left the clothing store Goldmeier, which Manfred’s
daughter Florett ran with her husband Max Nass.

survived in Switzerland during the war. After the war,
they were able to get to the US and they were united
again with Manfred in 1946.

The Sternberg’s and Nass’ lived together in a two
family house in Binghamton where Werner, John and
Ursula grew up to adulthood.
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4 NORTH SHORE TOWERS COURIER B February 2018

/WVERNER NASS -.:

Industrial Engineer and Former Tennis President

Werner Nass was born in Bawvaria,
Germany. This was dairy country and his
grandfather was a successful cattle dealer.
His parents owned a popular clothing store in
the village of Lichtenfels. It was a wonderful
life, but by the time Werner was 5-years-old,
war clouds were gathering and Hitler came
into power. Their idyllic life came to and end.
Jews were being persecuted.

BY FRED CHERNOW
Photos courtesy of Werner Nass

HOW DID YOU GET TO THE UNITED STATES?

My parents realized there was no future
for us in Germany. They contacted relatives
in the United States and were able to get a
sought-after visa for the three of us. Fortunately,
a relative vouched for us and we arrived in New
York in late 1938. Ironically, we set foot on
American soil on November 10, the same day
as the horrendous Krystalnacht in Germany,
known as “The Night of Broken Glass.”

WHAT HAPPENED NEXT?

We stayed with relatives in Brooklyn, where I
was enrolled in the local public school. It was
a difficult adjustment for all of us. I spoke no
English and my parents couldn’t find work
because of the economic recession which
gripped the city. Fortunately, a relative owned
a farm upstate in Binghamton, New York. They
invited us to come live with them until my
parents could find work. Soon, they found jobs
in retail stores. Eventually, my father found
a good job at the local Sears. He became a
department manager and worked for Sears
for more than 23 years.

WHERE DID YOU GO TO SCHOOL?

I started public school in Binghamton and
graduated from high school in1952. I attended
Clarkson College for one year and transferred
to NYU School of Engineering. In 1956, with
my degree in Industrial Engineering, I started
my career at IBM in nearby Endicott, New
York. I received a graduate degree in Industrial
Engineering from Brooklyn Polytechnic
Institute (now part of NYU) in 1964.

WHERE AND WHEN DID YOU MEET DAISY?

Daisy and her twin sister, Vera, were born in
Bratislava, Czechoslovakia, and they were able
to get to the United States in February, 1941,

by way of Lisbon,
Portugal, with their
parents. But first
they had to stay with
their grandmother
in Czechoslovakia,
while their parents
looked for a place
to live in France.

Hitler had occu-
pied Czechoslovakia
in 1939. The girls
were saved by Red
Cross nurses and
eventually reunited
with their parents
in France. Soon
after, they found
asylum in Portugal
and departed for the
United States. (See
photo).

During the summer of 1954 my parents had
a small summer resort in Green, New York,
(near Binghamton). Daisy and Vera (who
now also lives at NST) answered an ad in a
German language newspaper published in
NYC. The resort was looking for a children’s
counselor and a waitress. The good-looking
twins were both hired and I worked there as
well. Thus started a romance between Daisy
and myself and is still a romance after 61 years
of marriage. We have two daughters, Valerie
and Karen, and are blessed with five wonderful
grandchildren, all grown and college graduates.

WHAT WERE YOUR CAREERS?

I worked for 44 years as an Industrial
Engineer at Grumman, Western Electric,
Recognition Equipment and Boeing. Later in

,,:__

Werner and Daisy Nass

Gertrude Schwartz with twin daughters
Daisy and Vera arrive in New York from
Lisbon

my career, I was in Information Technology.
I loved my work and was grateful or the
fine education I received. Daisy worked at
Bloomingdales and later was an assistant
manager at a boutique on Madison Avenue.

WHERE DID YOU LIVE BEFORE
(OMING TO NST?

We left Binghamton in 1959 and moved to
Long Island. In 1960, we bought a house in
Baldwin and lived there for 40 years raising
our two daughters. We became empty nesters
and decided we wanted a more active lifestyle.
We heard about NST, and in 2000, bought an
apartment in Building Three and have loved
living there ever since.

WHAT ARE SOME OF THE AMENITIES
AT NST THAT YOU ENJOY?

We are here 17 years now. I was involved in
golf and tennis and served as President of the
Tennis Association, as well as being an active
member of the Country Club and NST Men’s
Club. My volunteer work extended outside
NST as a volunteer at LIJ Hospital for more
than ten years. I was selected to be on the
Patient Advisory Council for two years. Daisy
is active, playing Bridge, Canasta and Mah-
Jongg and has volunteered as well.

They are one of North Shore Towers’ most
admired and respected couples. Their young
lives were filled with danger. Not only have
they survived and flourished, but also they
give back to their community.

Biographical interview with Werner Nass, the grandson of Manfred Goldmeier,
from February 2018.

Werner Nass was born in Lichtenfels in 1928 and emigrated with his parents Florett Nass née Goldmeier and
Max Nass to New York State in 1938.
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As a first step in the search for Max Hellmann, we
tried to find out as much as possible on the Inter-
net. The first results were published on the platform
www.ancestry.de, where one can find family trees
and ancestors. Therefore, we also know that Max’
wife Katinka comes from Fischach near Augsburg. In
addition, we found on www.ancestry.de his military
record, which documents his injuries in World War |.

As second step we asked Mrs. Inge Goebel from
Altenkunstadt for her assistance; she immediately
gave us her enthusiastic support. During several visits
to Altenkunstadt, we got more and more informati-
on and invaluable materials such as photos of Max,
Katinka and the house in Altenkunstadt. She also ar-
ranged the contact with Gabriel Hellmann, the grand-
son of Max and Katinka. He could also tell us more
about his father’s escape from Germany to Israel. It
was not possible for him to come to the exhibition
opening in Lichtenfels, but he wants to participate in
the setting of Strolpersteine for his grandparents.

The photo of the house in Lichtenfels was made avai-
lable to us by the city archivist Christine Wittenbauer.

Markus Betz
Dennis Brosig
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Genealogy realized by Ms Inge Goebel

Max
Hellmann

born 24.11. 1889 in Altenkunstadt
died 06.06.1942 in Sobibor (?)

Hello hello.
we in israel love to greet with SHALOM!

I am very happy to visit again the places where all
my family lived and to meet again people whom |
met there and here in Israel too.

answering your question is not easy but i‘ll try.

I know that my grandparents got married in 1919
and my father was born in 10/1920.

Yes | heard too that Max won the lottery or 1/8 of it
and opened a business as his parents did.

As far as | know my fathers trip to Israel was a real
Via Dolorosa. Starting in Germany sailing on the
Danuba river to the black sea - Romania.

Waiting for the Black sea to defreeze and sailing to
Palestina accompanied with British ships till Haifa
port. From there to British camps for 6 months and
about after a year of long way without knowing
what happened to the family back in Germany.

After 2 years he joined the British Army and back to
Europe. My fathers name in Israel was Shimon. We
knew he was Siegfied or Fritz.

I hope | helped you a little...

My question is: When is the event we talk about?
| work with my wife in our flowers shop ,,Nira flo-
wers“ and we have to plan.

I think I’ll come for 2-3 days.

Well | am very happy that i sat and write this mail
and now I‘ll send it.

Please send hello to the people who know me and
especially to Fritzi.

Gabriel

27



We also received two letters from Mrs Goebel: The a kind of farewell note. The desperate situation of
first, which Max Hellmann sent to relatives in Swit- the Hellmanns can be seen between the lines of the
zerland in 1942, five days before his deportation, as censored letter:

Sender Max Israel Hellmann Lichtenfels
Recipient Ron (?) Ldimmle Scha (?) Swit-
zerland

Lichtenfels, 20. 4. 42
My beloved good children!

Your heartfelt letters are more like a ray
of light to us, have a thousand thanks
for it, yes, our good Alice had guessed it
was good time particularly to write us,
because when you come back from your
journey we start our late Easter journey
[means: the deportation!] and so your
letter was a very special joy for us. Other-
wise it would have been left lying too
long until we come back.

We hope your return from the Basel far
was satisfactory. Respect dear. Ron, you
do a lot, how much joy and pride would
your dear parents in heaven have and
also you we forever in our thoughts. Re-
main only healthy and continue all good
and happiness and satisfaction; do not
leave both of you. Dear Alice | hope you
believe me, | love you so much as if | had
known you for a long time. Dearest Leole
is certainly very much looking forward to
your coming home.

Health wise, | am also content and | do
not let myself go so easily. Now you have
received mail from your loved ones after
a long time; we are all happy about that.
The little parcel unfortunately still did not
arrive today and also from the dearest
Fritzle [the son; he was on an adventu-
rous escape on the Danube to the Black
Sea in order to reach Palestine - success-
fully in the end. Katinka and Max never
knew that.] we wait daily for his mail.

But now it’s over for today. Farewell my
dear ones, God protect you, | bless you
[many many times. Greetings and kisses
from your Aunt Katinka

Farewell my loved ones. | cannot write
more. Heartfelt greetings and kisses your
Uncle Max
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Katinka and
Max Hell-
mann

(Estate of Josef
Motschmann)

The second letter was written in 1946 by Helene Sievers, a friend of Katinka, to Siegfried, Max‘s son. Helene
Sievers was a Social Democrat and an opponent to the Nazis. She describes how she usually talked to her for an
hour every day:

Letter from Helene Sievers to The Hellmann House in Altenkunstadt (30s)
Siegfried Hellmann (Estate of Josef Motschmann) (Estate of Josef Motschmann)

Lichtenfels, 17 . 12. 46
Dear Mr. Hellmann!

Its true, | have the cleaning shop at the lower gate
and your mother was not only a dear customer, but
also a good neighbor and acquaintance.

She came to see me, her last time in Lichtenfels
stay almost every day at noon to one o’clock. We
had to be very careful in front of the staff, this cruel
and corrupt Hitler youth, and her main thought
was how her son was doing; she had no news from
you.

Now | am glad that you have found a home again
and wish you all the best for the future. (...) Let me
hear from you again

| greet you warmly

Yours

Helene Sievers
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Bambergerstr.

Lichlenfels

Max Hellmann’s Shop was in the grey slate house on the far right. (c) Lichtenfels City Archives

Gavriel Hellmann, the grandson of Max Hellmann, with his
family (visit to the synagogue Altenkunstadt in the 1990s)
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The search for Jenny Kraus

The research led first to the Lichtenfels city archive in
order to search through the files there. But, even the
intensive, and time-consuming search did not really
help us. At least the first indications that this search
would lead us further away were given to us by Dis-
trict Curator Prof. Dr. Glinter Dippold and city archi-
vist historian Christine Wittenbauer: South America.
Buenos Aires. But ,more was not known.

“Kraus” is a common name; we knew from Prof. Dr.
Dippold that Jenny was married to the cattle dealer
Samuel “Semi“ Kraus and lived at 7 Bamberger Stralle
and before that at 28 Reitschgasse. And we searched
on genealogical internet sites, which told us a little
about their origin, but nothing about their later
history.

Via Internet we finally found the passenger list of the
“Cap Arcona”: Arrival in Buenos Aires on 20 April
1939 (ironically Hitlers 50th birthday), on board: Guil-
lermo Kraus, 32 years old, and Jenny Sara Kraus, 68
years old, born in Bastheim. Bingo! That was she!

Unfortunately, the paths that had led to success with
US emigrants did not work here. Letters to the Jewish
community of Buenos Aires and the cemetery where
Jenny lies remained unanswered. Thanks at this point
to Mr. Thomas Fugmann, who translated a long letter
to the AMIA (Jewish Association) into Spanish!

There were no additional traces of Jenny had appa-
rently on the Internet. But, we did find found some
more references to Guillermo (Wilhelm) Kraus and
Justin(o) Kraus, the two sons of Jenny and Semi Kraus,
both living and working as independent merchants in
Buenos Aires

Then, the search seemed to come to a dead end. As
a last attempt we enlisted the help of a professional
family researcher in Buenos Aires: Andres Rodenstein
from www.vitalrecords.com.ar. Andres turned out to

Jenny
Kraus

Born 19. 08. 1879 in Bastheim (Rhon)
Died 03. 02. 1955 in Buenos Aires

be a very friendly, open-minded person who was en-
thusiastic about our project and set to work with zeal.
He found what he was looking for in court and estate
files and gave us our first contact to Betina Kraus, the
daughter of Guillermo and granddaughter of Jenny
Kraus:

A lively exchange immediately developed between
us, and she helped us wherever she could. All materi-
als and photos of Jenny Kraus (except the pictures of

Dear Manfred,

Sorry if | make mistakes. | don‘t write German very often.
My tears are running at the moment, | am very moved with
this story.

A few hours ago today Mr. Rodenstein contacted me about
Whatsapp. And now this mail. It is great what you are doing
and | will of course participate. | have many photos and
material for you. | have to search and arrange it. | also have
a genealogical chart of my Kraus-Dannenbaum family. | will
scan everything and send it to you by mail.

I had a very close relationship with my father, and | have a
lot to tell. | also have a travelogue of his trip from Lich-
tenfels to Buenos Aires and his farewell to his family. It is
very exciting and very well written. My father studied law
in Germany; he was a very good student and his hobby

was journalism and wrote for a Lichtenfels newspaper. So,
writing came easily to him, and his emigration to Argentina
flawlessly preserved.

These are long stories, so | may not tell you them all to-
gether. My father showed me Lichtenfels. We were together
with my mother in Lichtenfels in 1983.

When will the exhibition take place in Lichtenfels? Maybe |
can try to take part, | send you warmest regards and thanks
for what you are doing.

Betina
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Jenny‘s parents and the driver’s license photo) were
taken by Betina. She gave us her father’s letters from
Buenos Aires to his parents - and she did everything
she could to participate in the opening of the exhibi-
tion.

Jan Hoppel
Manfred Brésamle-Lambrecht

Wilhelm Kraus (undated)

Justin and Jenny Kraus at dinner

Jenny and Semi before their back door
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Samuel and Jenny having coffee
Entry Jennys in her prayer book: ,,My beloved husband Samuel

Kraus died Thursday 22th of Sepember 1938 in the morning at 3.30
a.m. (26. Seul)
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Good bye for a long time: Willy Kraus emigrates in 1934

The story of Wilhelm (Willy), later Guillermo Kraus,
the younger son of Jenny and Samuel Kraus, is simply
worth telling because his biography reflects contem-
porary history like few others.

Born in 1907, he soon proved to be intellectually
gifted. After graduating from the private secondary
school in Lichtenfels (now the Meranier-Gymnasium),
he was admitted to the Ernestinum in Coburg,

where he graduated from high school at the age of 19
in 1926.

His parents allowed him to study law in Berlin, which
he successfully completed by 1933. He was already
working as a court clerk in Berlin, when the new Nazi
government ended all his hopes for the future with
two laws which excluded Jews from the German legal
system: Willy was denied both a career in civil service
and admission to the bar.

Embittered, he was forced to return to his parents in
rural Lichtenfels, where he spent grueling months se-
arching in vain for a job - he was discriminated against
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as a Jew, and at the same time
the German economy was still
suffering from the consequen-
ces of the world economic
crisis.

Finally, he decided to emigrate
to Argentina. On July 9, 1934,
the family tearfully said good-
bye at the Lichtenfels train sta-
tion and swore to meet again
in five years’ time. But Semi Kraus saw his son for the
last time on this day: he died in 1938. The other three
actually did meet again in 1939 - but not in Lichten-
fels, but in Buenos Aires.

Guillermo Kraus 1941

After long, difficult beginnings with temporary jobs
and low-skilled employment, Willy finally got a
well-paying job in Paraguay, which after a certain time
enabled him to become a self-employed businessman.

In the following, his travel report is presented in
excerpts.
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Farewell from Lichtenfels (p. 1 of 14)
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My journey to ARGENTINA

I'm starting to write this travelogue while our ship is already sailing at the level
of Brasil. In one week we're going to be located in the harbors of Montevideo. Today
is the 30th July, a Monday. Temporally and locally Europe's already left far behind
us. It's already been 17 days since we set sail in Rotterdam. My readers will surely
wonder, how much time I needed to begin writing, even more so because I'm known for
my long writing sessions. Just so none of you will worry, I want to explain it here
already that it wasn‘t sickness that hindered my writing. But more about that later
- it would go to far if I were to tell the prehistory to this journey at great length.
I can save that even easier as you all probably know me so you know that it was very
difficult for me to make the decision to leave Germany and that I did it anyway af-
ter a lot of careful thinking because I wasn't able to find a job.

Even if it is closely related to this journey it still starts to be forgotten what
great efforts you had to make until all of my issues had been resolved, until at
least all of my luggage had been brought to order (the customs of ficer said: exem-
plary), until I had my ticket, money and a permit of the foreign exchange control
office for the exportation in my bag.

Today exactly three weeks ago, maybe even at exactly this minute, I 1left Lichten-
fels. I'm still thinking about all of the goodbyes. I'm afraid none of the many de-
tails will ever disappear from my memory. I want to avoid talking too much about it.
It was so difficult for me to part with the people that I love so much and cherish. It
took a lot of strength not to get soft during it. I was glad that there weren‘t many
people to see me cry. At Monday noon I had the last meal of my dear mother's cooking,
who had - probably for the last time in a long time - prepared my favourite meal.
The minutes on the platform until the train came turned into eternities. And my
father’s crying, as the train started to move, will be stuck in my head for all time.
Every time I think about it my heart sinks further. I saw my beautiful Franconian
country for the last time, the scenery which will probably be my home forever.

The trip went to Berlin and I still had to fight with a rise of my feelings as I saw
the silhouette of Berlin. Usually my heart was beating faster when I came back to
Berlin once again but now I was looking at it with a gaze that wanted to see ever-
ything again and keep it as a permanent possession like that. I stayed in Berlin
until Wednesday evening. Unfortunately I wasn't able to even spend 24 hours close
to the woman I cherished so much. There was a vast number of things to do. Because of
the currency cousin Gustav had a lot of work to do and we had a 1ot of worries until
everything was in order. Everything was only completely fine when cousin Gustav
gave me the remaining papers on Thursday evening at Bahnhof Zoo.

Saying goodbye is something atrocious so I had arranged that I would arrive at the
train station only a few minutes before my train was to leave. Riti had obviously
come with, Gusti and Gustav were there and last but not least Gerhard, the loyal one.
Riti rode along until the next station which was sadly only a few minutes away. At
the train station Charlottenburg our own parting hour began. Far away in the di-
stance hands strained for a last farewell. Along the lights of Berlin W, the train
travelled into the black night.
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In search for Josef Kraus

Josef was born on March 21st 1896 as the son of the
textile and drapery merchant Carl Kraus (1858-1940)
and his wife Johanna Kraus (née Neuburger). He had
two sisters: Henriette (born in 1894) and Kathe.

Unfortunately, we found very little information about
his life. It seems that he stood in the shadow of his
prominent father Carl (or Karl). Carl was an elected
city councilor, a member of the local trade association
and a member of many local societies where he often
took over executive roles. Above all he was the head
of the Jewish community of Lichtenfels.

Research in the city archives revealed some details
about Joseph’s life. For example, Josef was a mem-
ber of DDP, a liberal political party which supported
the Weimar Republic, democracy and human rights.
He was a former classmate and personal friend of
the Lichtenfels lawyer Dr. Thomas Dehler, an upright
democrat who defied the anti-Semitic orders of the
regime and later became Germany’s first Minister of
Justice (1949-1953). Another fact is the date of his
driver’s license.

The list of the deportation train DA 49 calls him a
“merchant.” He lived in the family‘s house in the cen-
ter of Lichtenfels, Marktplatz 21, so we assume that
he worked in his father‘s business.

Researching the internet didn‘t provide substantial
results despite intensive efforts. Josef wasn‘t mar-
ried and didn‘t have children, so we could not look for
members of his own family or descendants. We tried
to find a way by his sisters. We lost track of Kathe in
1940 in Aschaffenburg, but Henriette’s biography
gave us hope to finally find still living descendants of
Carl Kraus: Henriette married Louis Griinebaum in
Lichtenfels on January 30, 1920 and moved to Aschaf-
fenburg on January 27. On September 13, 1920 her
son Kurt was born. We found out that he started an
apprenticeship as a baker in Frankfurt am Main on

Josef
Kraus

born 21. 03. 1896 in Lichtenfels
died 06. 06. 1942 in Sobibor [?]

May 1,1938, but already on November 16. 1938 he
emigrated as a minor to New York via Hamburg. His
parents followed him on August 9, 1941. Then the
trail is lost. Kurt died on August 8, 1977 in New York.
There was no information about him in the interve-
ning years. In 2020, we found out that Kathe, too,
had succeeded in leaving Germany and lived with her
sister’s family in New York.

Betina Kraus, whose father Willy / Guillermo Kraus
was Josef’s cousin, had heard that her grandmother
Jenny had flown from Buenos Aires to the USA to visit
cousins in New York and Cincinnati. Unfortunately,
this weak trail also became a dead-end.

What remained for us was to apply events that affec-
ted the entire Kraus family to Josef. In the November
Pogrom (Kristallnacht) the father was harassed and

exposed, the business was devastated and plundered
- we do not know what happened to Josef personally.

On December 31, 1938 Carl Kraus‘s business ceased;
the family was forced to sell their house for below its
value. The already mentioned deportation list gives
Josef the address “Judengasse 14“, that was the old
butcher’s house next to the synagogue. Here the re-
maining Jews of Lichtenfels were forcibly resettled.

We do not know why Joseph did not emigrate: Did
he not have the opportunity? Both his sisters already
lived in New York. Did he not want to leave his old
father alone in Nazi Germany? Unfortunately, much
remains unanswered.

A report of the bank account of Carl and Josef Kraus
(dated 9 November 1949) shows that on 2 April 1942
the National Socialist bureaucracy still claimed 2,500
Marks “for evacuation costs” from Josef Kraus.

He was forced to pay for his murder.

Simon Bornschlegel
Manfred Brosamle-Lambrecht
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Carl Kraus
Photography from 1937; owned by Mrs Betina Kraus
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Our last trace of Henriette Griinebaum Kraus

Residential and commercial building of the Kraus family (optically directly below the church tower; pic owned by Mrs. Betina Kraus)
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The Schdichter- or Jew’s House Judengasse 14 (condition 1955) [" Schéchter" means Kosher slaughterer]
The remaining Lichtenfels Jews were forcibly quartered here in 1939. The house next to the synagogue was demolished in the post-war period.
Picture source: City Archive Lichtenfels

Economic Annihilation of a Family

Aus dem Kontofes Herrn Karl Kraus, Lichtenfels, spiter
umgeschrieben auf Josef Kraus,warden dann u.a. folgende Zah=
lungen geleistet

Am 14.11.%9 an das Finansamt Lichtenfels L
RM. 2.500.~=

f.5.Rate Judenvermigensabgabe
am 2, 4,42 suf Sonderkonto " W " fir Evakus
ierungskosten " 2.500 .=
am B, 6.42 an das Fipanzamt Lichtenfels - ein=
* gegogenes Heatguthaben - " 6,271,--

Ilie Abforderung dlieses mlguthlhuu durch das Fipanzamt
Lichtenfels geschah auf “Héssen Verflgung vom 2.6.42 Akter =
seichen 1 0 - 5205 - 875,

ol 19540
ffzif |21

p TN

Hoe tung
ppa. Lanki _pu‘rm .

A
From the account of Mr. Karl Kraus, Lichtenfels, later transferred
to Josef Kraus, the following payments were then made, among others

ell
ot & Co,

On 14.11.39 to the Lichtenfels tax office

for the 5th installment of the Jewish property levy RM. 2.500.—-
on 2.4.42 1o special account "W" for evacuation costs RM. 2.500.--
on 8.6. 42 to the Lichtenfels tax office -

collected remaining credit RM. 6.221.--

The request for this remaining credit balance by the tax office Lichtenfels was made on
the basis of its decision of 2.6.42 Reference number: 0-5205-875

Sincerely
Bankhaus Wunder & Co.

This account report was prepa-
red on 9th November [!] 1949 in
connection with the reparation
negotiations by Bankhaus Wun-
der & Co, which had emerged
from the Jewish bank A.E. Was-
sermann Bamberg / Berlin, which
had been "aryanized" in 1938.

The "Judenvermégensabgabe"
(Jewish property levy) was an
arbitrary special tax for Jews.
It was imposed on the Jews as
"atonement" after the Novem-
ber pogroms on the orders of
Hitler and Géring.

The fact that Josef Kraus was
also financially burdened for his
own deportation and murder

is hard to beat in terms of
cynicism.

By the beginning of June, the
Lichtenfels tax office was
already aware that the Kraus
family‘s remaining assets were
ownerless. It was the time when
Josef Kraus was, as we suppose,
suffocated in one of the gas
chambers of Sobibor.
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The search for Alfred Marx

As with all other license holders, our search for Alfred
Marx began with nothing more than a blurry picture
and the sparse information on his license. Prof. Dr.
Gunter Dippold and city archivist Christine Wittenbau-
er from the Lichtenfels city archive provided us with
further information:

We learned Alfred’s address, found out that he was
employed in the family business, what his relatives
and children were called and that he was married to
Ellen Bamberger. We knew that the family had fled to
England in 1939, but our search for their whereabouts
after the escape was unsuccessful for a very long.

This changed when our classmates received an e-mail
from the Jewish Museum of Maryland (JMM) in
Baltimore, USA, which they had contacted about the
Oppenheimer family. It also mentioned Alfred’s sister-
in-law Frieda Marx, née Oppenheimer. So we found
out that the Marx family had emigrated to the USA.

When asked, Joana Church and Lori Rombro, the help-
ful staff of the Jewish Museum of Maryland in Balti-
more, USA, who had already helped us with Sigmund
Marx, looked for information about Alfred Marx. We
learned from them that he and his family had arrived
in the USA on the SS Volendam on April 7, 1940 and
had later lived in EImhurst, New York.

We then contacted some Jewish communities in
New York, hoping that they could help us there and
perhaps even establish contact with possible descen-
dants. This was unsuccessful, but we soon managed
to find a granddaughter of Sigmund Marx.

Through the granddaughter, Debra November-Rider,
we came into contact with Alfred’s descendants. His
daughter Inge Stanton and his granddaughters Nancy

Alfred
Marx

born 08. 05. 1903 in Oberlangenstadt
died 11. 05. 1989 in New York

Stanton-Tuckman and Suzanne Schlesinger were very
helpful and interested when they heard about our
project.

They picked out old pictures for us and were very
willing to answer all our questions, for which we are
very grateful. To our great surprise we learned that
Alfred’s daughter and her whole family had already
visited Lichtenfels in the summer of 2016. Her journey
was even recorded in a very moving video by Inge’s
granddaughter Rachel Schlesinger. (Link see p. 50)

Inge Stanton was also kind enough to give us a de-
tailed account of her memories of her childhood in
Nazi Germany, the family’s escape and her new life in
America.

Inge Stanton, Suzanne Schlesinger, Nancy Tuckman
and Ellen Schlesinger came from the USA to Lich-
tenfels for our opening event, even though they had
already been here in 2016.

When Mrs. Wittenbauer, responsible for the laying
of the Stolpersteine/“Stumbling Stones” of the artist
Gunter Demnig, learned about this, she spared no
effort to put the Marx family to the list of the No-
vember 9, 2018 program, so that the descendants of
the two brothers could attend the ceremony.

Clara Aumiller
Victoria Thiel
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Quotes from the film ,,Inge” by Rachel Schlesinger, see https//.player.vimeo.com/video/195914950

Inge Stanton's memories of the bullying of the
Jews in Lichtenfels:

Inge Marx (later Stanton) nine years old

“| started first grade, (and those days in Germany, the
public schools were taught by catholic nuns). | had a
lovely nun. | still remember her name, it was sister

Margaret and | learned to read and it was a good year.

Second grade, | had a Nazi teacher. Second grade
became a nightmare.”

“I was outside near the tower
(which you will see) and all the
sudden | saw our car come by.
We had a Mercedes at the time
and somebody else was driving
the Mercedes. ... | ran home:
“Daddy, daddy where is our car,
| just saw someone drive off!”
My daddy’d ran around, the
car was gone. The Nazis took

it. That’s all. Nothing to do. You
fuss to much you lose your life.
Goodbye car, goodbye House,
goodbye business.”

“My father was bright enough to
know that we had to get out. Hitler came into power
in 1933, by 1936 Jews knew, that that was not a place,
also they’d hope that Hitler was a passing fancy and

it would end, but it didn’t. It was no life for Jews in
Germany. Jews were nobodies, (you know the more

I talk, | remember.) They just disappeared during the
war. Concentration, killed to have a Germany free of
Jews. That’s all. There were no Jews left.”

Inge's memories of November pogroms 1938 (“Crystal Night”)

,In 39, when they had the crystal night,
| remember it very, very clearly becau-
se it was a particular frightening time.
The Nazis broke down the door, came
into the house, destroyed whatever
they could, every piece of glass, every
dish was thrown through the windows.
My mother had a beautiful rose gar-
den, she was a rose person, and all our
dishes and whatever that was break-
able went through those windows and
destroyed her rose garden.

My sister and | went up into the third
floor, where we had my grandmother’s
apartment and we had a non-Jewish
tenant in the other half because she
didn’t need the whole floor. They were very gracious
and kind, they took us in and we hid up in the attic. |
was the oldest at nine at that point, | had lots of little
cousins and it was my job to keep them quiet and
behaved. When they went looking for us, the tenant
said: “oh, there’s nobody here”. He wasn’t Jewish,

he was known to all the people there and we came
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through it fine. But | still cringe any time any glass
gets broken, | hear all the glass in our house being
thrown through the windows, every window was
broken, every piece of glass in the house. Through the
windows. Not open windows. Through the windows.”



from left to right:

Ellen Marx, daughter Hannelore,
daughter Inge, Johanna Marx
(ca. 1936)

Inge Stanton in midst of her family
(Front row, second from left)



Mail from Inge Stanton to Clara Aumiiller

Dear Clara,

It is most interesting and commendable that
you are undertaking this research and main-
taining history. | am sorry that | have no further
knowledge of the others on your list.

Should you need clarification, please get in
touch with me. | am sure November sent you
their memories of Sigmund & Friedel Marx, their
grandfather and grandmother, but if you would
like more, do email what you have, and | would
certainly read and add my comments.

| also have some information on the Arno Bam-
berger family should you be interested. Arno
Bamberger was the brother of Ellen Marx.

With best wishes for a successful project,

Inge Stanton

Subject: Alfred Marx —
“Pathway to a New Life”

My father, Alfred Marx was born May 8,1903 in Oberlan-
genstadt, Bavaria, Germany and died in New York City,
USA May 11,1989. He was married to Ellen Bamberger
Marx, born in Germany May 7, 1904 and died in New
York City April 27, 1993. They had two daughters, Inge

J. Stanton and Hanne L. Erman who had three grand-
daughters and subsequently granddaughters.

Alfred Marx was insightful enough around 1937 to
realize that Jews were no longer welcome or safe in
Germany. As a result, he made a visit to New York to
explore future business opportunities. On his return,
he immediately applied for the necessary
immigrant papers to the United States,
but was put on a quota list, which re-
quired him to wait until 1940 because of
a restrictive quota for immigrants.

In the meantime, the family including
Johanna Marx mother of Alfred, made
plans for temporary British visas, and
prepared for eventual departure from
Lichtenfels, Germany.

Crystal Nacht November 9th, 1938, all
the Jewish men of the community were
incarcerated in the local jail. Cell doors
were not locked, and women were per-
mitted to bring meals to the men. Most
were released after a period without
harm. After that date, Jewish families, if
possible, realized they had to make arran-
gement to depart Germany.
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By 1939 the family business, Marx & Bauml, 100 years
old, was dissolved by the Nazi Regime and our car as
well home were forcefully taken.

Summer 1939, Alfred had to suddenly flee to prevent
capture by the Gestapo because of being involved in
the unlawful acquisition of furs for Oppenheimers to

be included in the packing of their belongings prior to
emigration. The rest of our family, being female, was
able to remain safely to pack all our possessions. How-
ever, they never reached the United States, as they were
being stored in Holland, awaiting later shipment to New
York. During that time Germany invaded that country
and our “Lift,” large storage container, was returned to
Germany. All was lost.

The family was reunited in England, August 30,1939 just
prior to the start of World War II. On arrival in England,
Hanne and |, were enrolled in school and within days
were evacuated with most children of London to safer
environment. We went with our class and teacher

to Knebworth, Hertfordshire, a small British Village.
The generous British population opened their homes,
made class-rooms available to ensure that education
would continue. Hanne and I, as well as most siblings,
remained together. We lived with an older loving and
caring single lady with whom we stayed in touch until
death.

Meanwhile our parents remained in London, reunited
with our extended family including brother Sigmund and
family who were also given interim shelter. When the
American visas became valid, we boarded one of the
last civilian liners, the Volendam surrounded by a convoy
for protection, to cross the Atlantic Ocean. We arrived
in New York April 17,1939 to start our new life.

The ship was met by HIAS, The Hebrew Immigrant Aid
Society, who took us to their shelter and consequently
provided a furnished small apartment in New York City.

&
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Inge Marx, 16 years



Ellen and Alfred Marx - a life between two photographs

Hanne and | were registered in the local school for the
remainder of the semester. As we both had become flu-
ent in English, we adjusted well to the new environment.

Father and Mother found jobs, father with the help of a
relative, in a small manufacturing company striping furs
to enhance color, mother as a domestic. As a result, we
were able to afford a small apartment in a quiet suburb
of New York City. Some years later we moved to some-
what larger quarters in the same building. Our Parents
remained there for the rest of their lives. Hanna and |
attended local schools through High School and eventu-
ally college. Both of us married and raised our daugh-
ters who married and raised their own children.

After a short period of time the ladies of the family were
able to advance to working at home finishing details of

manufactured goods, knitting dresses, embroidering
epaulets (shoulder insignias) for the military as well as
assembling petals and leaves of artificial flowers. This
way they were able to be home to care for us.

By the end of the 1940s father’s endeavors made the
family financially comfortable and the additional income
of our mother and grandmother was no longer need-
ed. Father made new American business contacts and
re-established his relationship with European compa-
nies including Striwa of Lichtenfels to find success as an
independent entrepreneur. Parents were again able to
enjoy some luxuries including travel within the United
States and combining European travel with business.
Throughout the remainder of their lives, parents lived a
comfortable full life, seeing their children grow, marry
and give them the joy of grandchildren.

Alfred and Ellen in Switzerland

Alfred Marx in a park near his flat in New York
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Alfred Marx fights for
his brother’s brother-in-
law Alfred Oppenhei-
mer and his family.

The letter from Ernst
Oppenheimer, Alfred
Oppenheimer’s brother,
mentions Alfred Marx
as a source. Alfred had
procured fur for his
brother’s brother-in-law
Alfred Oppenheimer,
which he wanted to take
with him as seed capital
for his new existence in
the USA.

Photo courtesy of the
Jewish Museum of
Baltimore

Erust Cppenheimar Paltimore, 2.Januar 1940.

2202 Collow Ave

Swhy gechrter Herr Heas:

Jeute ging dor Brief vom 26,12, ein und will denselben exsti
bheentworten. Anbel usbersende ich Ihnen die Original-Tclegramma, welohe -
Sie varwenies wollen. Ich nohme an, dass wir dieselber naoh Abechlusa
des Verfahrens rurack bekommen. Das Telegramm wurde in Lichtenfels auf—
gegeben, washrend unsere Angehoerigen bereits im nu:&x&l‘it-"’ltﬁ!_’nfﬁ-miﬁ
in Coburg warenc. Ob das Telegramm von elnem unsersr Vorwandten oder von
der Behoerde in Lichtenfels eufpegehen wurde, wissen wir nicht, doch
fann Ihnen hieruster vielleicht Herr Marx Aufschluss geben. Das 2. Tele—
pramm, welches vom 1.6.39 datiert ist, wurde sbenfalls in Iichtenfale au :
Eagaben. Pel genuegender Tevisenbezehlung waers eine Frellassung erfolgt,
waehrend eins Uarkbezahlung nicht in Frage kam und nicht__n.ﬂgs:,umcn
wordan woera, Anch wir sind mit IThnen der Meloung, dasg Sio alles nntar=
pehmen Scllen, darmdt die Freuen rasch Visum erhalten, um E*ﬁnfar.d—:rn U
koesnnen. Den fall reines Bruders ueber Schenghsl hat il;er‘.:.um-mre:ln In
Berlin und erwarten wir won dort nock Fachricht. Den Nachsats in umaefam
Frief vom 29.1Z. biten uns noch su beaniworten, weil dieser sehr wichtig
fuar une 1st. Eine vorueberrehsnde Einnanderung nach Cuba _'l:m?‘t E.&ider
nicht in Frere, well wir lelder nicht im I epitse des exforderlichen

A 3 —
s ﬂ"L-IJtren gefl, Bescheld sekhe in den naechsten Tagen antpegen.

Hochachtungevoll.

Dear Mr. Haas!

Today the letter of 26.12. was received and I want to answer it first. Enclosed I am sen-
ding you the original telegrams, which I would like you to please use. I assume that we
will get them back after the end of the proceedings. The telegram was posted in Lichten-
fels, while our relatives were already in the regional court prison in Coburg. Whether
the telegram was sent by one of our relatives or by the authorities in Lichtenfels, we do
not know, but perhaps Mr. Marx can give you information about this. The second telegram,
which is dated 1.6.1939, was also sent from Lichtenfels. If there had been sufficient pay-
ment in foreign currency, a release would have taken place, while a payment with marks
was out of the question and would not have been accepted. We also agree with you that you
should do everything you can to ensure that the women receive visas quickly in order to be
able to emigrate. The Benefit Society in Berlin has the case of my brother about Shanghai,
and we still expect news from there. We still ask to answer the postscript in our letter of
29. 12. because it is very important for us. An immigration to Cuba is unfortunately out of
the question because we do not have the necessary money.

I look forward to receiving your estimated reply in the next few days.

Sincerely.

"Inge" - Movie by Rachel Schlesinger (2016)

Inge Marx Stanton and her whole family had alrea-
dy visited Germany and Lichtenfels in 2016. Rachel
Schlesinger, granddaughter of Inges, shot and edited
a very moving film about her grandmother’s return to
Germany.

The short version of the film was shown during the
exhibition. The long version is also available on the
Internet.

Short Version (5:30):
https://vimeo.com/195914950

Long Version (15:00)
https://vimeo.com/248552305




MARX & BAUML G.m8 H. LICHTENFELS BAYERN

Elektrische Griindungsjahr 1869
Kiihischrénke Gesalzene und trockene Darme, Fleischerei-Bedarf und -Maschinen Vollautomatische
u. Kiihlanlagen Gewiirze -+ Ladeneinrichtungen - Felle - H&éute - Rauchwaren Schnellwaagen
Fernsprecher Hr, 131 Telegramme: Marx & Bduml, Lichtenfels Bank: Bayerische Hypolheken- und Wedhselbank Coburg Postschedk: Miirnberg Nr. 926
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Alfred Marx informs his native community Oberlangenstadt on 28.12.1938 that he (compulsor/ly) accepts the additional first name
Israel”. Thus Jews were to become immediately recognizable as such at passport controls, legal transactions or the like.
The deletion of the legal form ,G. M. B. H.” from the letterhead documents the dissolution of the company at the end of 1938.

Kindly made available by Mr. Christian Porzelt, Kronach.
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Passer@?r’s list of S.S. Volendam, April 7th 1940. On board Alfred Marx and his family
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The search for Sigmund Marx

At the beginning of our research we contacted the
Lichtenfels city archive. Mrs. Wittenbauer gave us
some helpful information about the life of Sigmund
Marx in Lichtenfels, e.g. his exact place of residen-

ce, his work and the names of his relatives. The only
thing we knew about his flight was that he had left for
England in 1939.

At first, our search for his whereabouts and possible
descendants remained fruitless. Then an unlikely
coincidence helped us:

In an e-mail from the Jewish Museum of Maryland,
we were informed of the family‘s later place of resi-
dence. The museum had actually been contacted by
our classmates about the Oppenheimer family be-
cause they knew that Ernst Oppenheimer, the brother
of Alfred Oppenheimer, had emigrated to Baltimore.

In the e-mail, Lori Rombro, the museum staff mem-
ber (many thanks once again for the willing help and
encouragement!), also mentioned the siblings of Ernst
Oppenheimer, including Frieda Oppenheimer, who
was married to Sigmund Marx. We learned that the
Marx family had also emigrated to America. When
asked, we were told that Sigmund and his family had
lived in Baltimore for a short time before moving to
Newark, New Jersey and finally settling in Verona,
New Jersey.

We could now limit our research to a few places. We
contacted museums and Jewish communities in the
specified cities, who provided some assistance. On
various genealogy pages we found Sigmund’s military
and immigration documents.

By further searching the internet we learned that Sig-
mund‘s daughter Marion later married and took the
name November. This also led us to his obituary.

Sigmund
Marx

born March 19th 1899 in Oberlangenstadt
died January 23th 1980 in Verona, NJ

On the Liberty Ellis Island Foundation website we
found an entry on the “American Immigrant Wall of
Honor” commemorating Marion Marx November. The
entry was donated by Debra November-Rider. Finally
we had hope again to find descendants of Sigmund.
Soon we managed to find her Facebook account via
Google.

After a short conversation on Facebook, Debra turned
out to be a very friendly and helpful person, without
whom (and her sisters Lisa and Linda) we would
never have gotten this far. She sent us pictures of the
time before emigration and of family celebrations in
America. She even found an old school project by her
sister Lisa Salko (“The Story of a German Immigrant”“),
which included an interview with Sigmund about his
flight. This turned out to be a real treasure trove
because Sigmund had kept a lot of documents that
were pictured in it.

The three sisters accepted our invitation to visit
Lichtenfels in November to experience the exhibition.
They also took part in the setting of the Stolpersteine
or “stumbling blocks” for their family and the memori-
al service on 9 November. The contact with them has
not been broken off, the three “November Girls” have
become friends.

We were especially touched by the fact that our pro-
ject also had a little influence on the lives of the de-
scendants of the Marx Brothers: The descendants of
Alfred ,on the one hand, and Sigmund, on the other,
had lost sight of each other for years and found each
other again through the exchange of driver’s licenses.

Clara Aumiller
Victoria Thiel
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The Marx Family in
Oberlangenstadt o}

Oberlangenstadt is a village
aside the road from Lichtenfels
to Kronach. The Marx family
ran a business for butcher’ sup-
ply and skins there since 1863:
“Marx & Bauml“ (the Bauml
family was paid out in 1919).
They owned two buildings

in that village and were well
integrated - Sigmund for ex-
ample was the team captain of
the local soccer club. Another
member of the Jewish com-
munity of that small village at
that time by the way was Meta
Fleischmann, grandmother of singer and songwriter
Bill Joel. She was five years older than Sigmund.

The Jewish Community in Oberlangenstadt - as
anywhere else - was declining because of the drain
into bigger cities or emigration. Sigmund was youn-
ger than 30 years when he as a trustee dissolved the
possessions of the Jewish Community in Oberlangen-
stadt and sold the synagogue.

Successful in Lichtenfels

] l . | -*h..
Sigmund Marx in his soccer team in Oberlangenstadt (lower row left)

Since 1927 the family moved their business to Lich-
tenfels, at first Alfred lived there in the stately house
of his father in law Josef Bamberger, a well known
and successful basket trader; Sigmund seems to have
dissolved the properties of the family in Oberlangen-
stadt and then also moved into this estate in Lich-
tenfels, where the brothers continued and expanded
their business.

Frieda Marx Oppenheimer and Sigmund Marx in front of their (?) car
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Top: Passport of Frieda Marx, issued by Wilhelm Aumer (see p. 95)

genstadt of the forced acceptance of the additional first name , Israel”. Kindly

Frieda and Sigmund Marx made available by Mr. Christian Porzelt, Kronach

Below: Sigmund Marx must inform the administration of his birthplace Oberlan-
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Farewell poem for the Marx family

The family had to wait eleven months in England for their onward journey to the USA. They lived in a temporary
home provided by the Jewish community, the “Lincoln House”. The roommate Fritz Weg dedicated this farewell
poem to the Marx family, which was preserved in “The Story of a German Immigrant” (school project by Lisa
November, 1977).

When good friends leave and

%&ﬁm i fis Pora ‘?ng Go for new life in the far

A iaiin, 2 ﬂ%f‘agm Win new battles outside there
o, m wor die dedpugon vmd _M‘&W For what we pity them and envy
0 ware’ ta mﬂ,hg e dem J&;Lu( Shos To give them presents would be fair
arvirl, aM% e 18 Lo verditmen so precious they deserve.
Ml - s afms& vm, Nompn, 1ol oo o lon — Alas - | say what we all think -
5“0 henhe, Howmtn tur W wo&'%;a&w We can‘t give you presents
édi &)’&q;dz b meuss &&q bl Just good wishes for a new life
wie wgy el buorlew, is what we can afford today.
Was abio wma'«mmm-/ﬂmx boud win?
Wi daie “"""'g‘-d& widd do, -ﬂ!«fﬂ,‘/. wecbieee., So what‘s a good wish for our Marx?
:Hjmﬂfgr h:"“’:’:&mww“g“ Whmmw Even here we must stay mod‘rate
ikl — ol bon f(as ae.,,- ,! Have to ration what we choose:
E:‘ijz’ ¢r ""q'-;"!:‘ ?-r-—.,e;.q k@,t— ,a( Gyl R I:t’s wish him nothintg but - a glass of beer!
ut to ensure that he’ll be able

) i et wirllidh:
of? ofla& b ;ﬁ‘{ ‘&w i@*ff g&ﬂ hy% To enjoy it in the far new world,

%W(. mﬁm ff%ﬂ / f‘ W, it shall evry day wait cool

d‘% en £ er. in his own, safe home for him!

We Le g ; e And that he’ll drink it calmly, sip by sip

{M M\%%f"d Lf*f Just as he‘s moving pi his board of Ch
m fofm ,,,“L ) (Just as he‘s moving pieces on his board of Chess)

May a good fate clear his life from sorrows

T oe o oeom, moﬁaf—w {49 ; relieve the grieves about tomorrows
/

Never shall this Dalles [?] scare him

"""Mfﬂﬂ&m das B ; So that he can enjoy his beer.
; &t
FWG %f’@, W dee %rmfe%;@ ML.;.L);::@J% Oh stay away, desease and plagues,

da’ atines Sz Zj'M ;;, That hit his partner’s family!
t‘)““’ [ Ic‘, %-vf)l W We can not reveal the future
/Lu
pL don Gl Wit 9 But we all here know for sure
don Scbidinal wred die Wleie 63,522 detas, N3xer,  Fate will grant that little pleasure:
wi b allevn, aron s«’lev'uryaﬁm—i &fuvz’&w / ~ Abeer (and circumstances to enjoy).

But what to wish for Mrs. Marx?

g &Amw@w%d;g%’ﬁ - /J%&ew May never she must work again

i ndlectte Mewsbons 088 i ol Ly so hard as here in Lincoln House.
wmd. at :‘f bt vadh "f? 7%""‘ May no evil people cross her ways,
o %ﬁ& Rgﬂwwﬁ‘_ #... No more longing for these long gone days

And often may she cheer out loud:

“This is so nice like Lichtenfels and Lincoln-House!”
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Waiting in Englnd: Sigmund Marx standing right behind, Frieda Marx with Marion on her lap
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And our little Marion

Gonna leave now Wimbledon.

Is it hard for her to go?

She will cross the big, big sea

Much bigger than the duckling’s pond
Which is really plain to see

And will reach America

What to wish her now? Let’s see:
Nothing‘s worty for our sweetheart
What for Grown-ups is important,
what we narrow-minded old ones
think is indispensable for life:
Dollars, orders more and more
Stock exchanges, jobs and sports,
Affidavit, Guarantees -

No! We wish her for America

A friend like Otto Kantor caring

all the time for her!

For the Farewell-Party in Lincoln-House
on February 10th 1940
Fritz Weg
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Eritish St;mer
Arrives With 134
German Refugees

20 Children in Group,
Most of Whom Leave
by Bus for New York

Happy over their arrival in free
Amerlea, after losing their homes
and {n maoy instances undergoing
the hardships of econcentration
camps, 134 refugees from Germany
ghouted with joy when the British
liner Newfoundiand berthed at Pier
46, Charlestown, yesterday. In-
cluded in the parly were 20 children,
with their parents, who come in
under the German quota.

Buses were at th- wier to convey
all except 12 of the group to New
¥York. From there, most of them
will journey to other sections of the
country. Saul Hirmhhm& i3, from
Berlin, traveled alone, will join
his parents at Wew Hochelle, N. ¥.
All the refugees spent about a year
in England gfter leaving Germany.

Those who were in concentration
camps of the Nazis gaid that Doys
and men, 18 to 80 years old, were
held there, Hans G. Marcus of
Frankfort, Germa 7, who with his
wife and son, Rudolph, 13, were

. waR in A 1k at Buch-

}.‘.'

Sigmund Marx raising a glass (2nd from
left). Granddaughter Lisa Salko left |

M&Ju;m

Youh; Refugees From Germany

Left: Marion Marx

Cousins Inge Stanton

|
.{f 6 9 and Marion November
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The Fate of the Chaim Rodoff family, Leipzig

Chaim Rodoff was a business friend of the Marx fami-
lies and lived in Leipzig. He was a Russian Jew by birth,
had come to Germany during the First World War as a
prisoner of war and finally stayed here. He married a
German Jewess and had eight children with her.

Probably using his remaining connections to Russia,
he set up a trade in furs and smoking goods in Leipzig.
Alfred Marx did his apprenticeship at Rodoff‘s busi-
ness; Inge Marx remembered many a visit of the Ro-
doff family in Lichtenfels. His letters from 1939 to his
friend and associate Sigmund Marx bear witness to

a desperate struggle for the lives of his children. The

letters document the difficulties and hurdles involved
in emigrating from Nazi Germany. Sigmund Marx, at
that time already in England, tried over months with
all his might to get the children a place in a children’s
home there.

There were no more letters in Sigmund‘s possession
that are dated later than August 1939. It was not until
September 2019 that we found information about
the cruel fate of the Rodoff family on the website of
Archiv Biirgerbewegung Leipzig e.V., Haus der Demo-
kratie Leipzig.

The ten-strong Jewish family Rodoff lived in the
WaldstrafSenviertel. The father Chaim, born 1892
in Kiev, had a fur shop at Briihl. His wife Rosa, born
1898 in Rzeszow (Poland), was an office clerk. They
had married in Augsburg in 1921 and had eight
children between 1924 and 1939: Irma, Max, Ruth,
Miriam, Dorothea, Eva, Paja Jutta and Bela.

The contemporary witness Rolf Kralovitz attended
the same school with Max Rodoff and did all sorts
of things together with him. Kralovitz reported

that the Rodoffs were members of the Orthodox Ez
Chaim Synagogue, which stood in Otto Schill Street.

After the pogrom night of 1938, it became life-
threatening for Jews to live in Germany. Like many
others before him, Chaim applied for exit visas

for the USA in 1940. Rosa‘s brother and cousin in
New York vouched for them Probably this was not
enough to get the guarantees for all ten, because
they only got three visas.

So the parents had the hard decision to decide

who was allowed to leave and who was not. The
only son Max and his two younger sisters Ruth and
Miriam left Germany on May 31, 1941 and reached
New York by ship via Lisbon.

The other seven family members were deported
only eight months later. First they had been kept

for three days in a school in the former Yorkstrafie
(today: Erich-Weinert-StrafSe). On January 21, 1942,
they were deported from Leipzig railway station /
Engelsdorf to the Riga ghetto together with other
Jewish Leipzigers. Rolf Kralovitz remembers that on
this day it was ice-cold minus 20 degrees. At that
time he had to help with the deportation.

When they arrived in the Riga ghetto, the people
were forced to work hard at the port as well as at
the construction sites of the airport and warehouses.
From July to November 1943 the prisoners were
taken to the new Riga-Kaiserwald concentration
camp. On 2 November 1943, Mother Rosa and her
youngest daughter Bela were taken to Auschwitz
with a transport of children and sick people, where
they were murdered in the same month. Dorothea,
Eva, Irma and Paja Jutta died in Riga-Kaiserwald in
June 1944. When father Chaim died there could not
yet be determined.

Chaim Rodoff was 50 years old.

Rosa Rodoff was 45 years old.

Irma Rodoff was 20 years old.

The twins Dorothea and Eva Rodoff were 12 years old.
Paja Jutta Rodoff was 11 years old.

Bela Rodoff was 4 years old.

Source: Erich-Zeigner-Haus e.V.,
http://www.stolpersteine-leipzig.de/index.php?id=238

Sigmund Marx’ granddaughter Lisa told us that her grandfather had always spoken German loudly in dreams.
She often heard the word “Leipzig” coming out of his mouth. He never explained it.
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April 16th 1939 Funkenburgstrasse

23 I1.
R- R 0 D 0 F F / L E I PZ I G C 1 My Dearest! We received your dear
Fello - Raudiwaren - Kemmission - Spez.: Persianer, Fohlen letter of April 13th and thank you,
e dear Sigmund, for your efforts. We
A o Ch SArieYtsasy RETT) are pleased that you are well and
[ st AR ) feel good there. I know for sure, if
Eures liebem Brisf vom 13. 4. haben wir srhaltes und it was up to you my children would
dapken Dir lisber Blegmund filr Deine Mihe.Wir freusn uasn, dass Jhr geaund
ssid und dass Jhr Buch dort wohlfflhlt. Joh welss gemsu, wema en as Euch have been gone from here as soon

liegen sollte, wires meine Eimder ac schaell wis miglick fort.

Dis Geburtadsten umberer Eimder hest Du i boreits uad :
w111 bok Dix mabhatemnsd Sook AUn LALSRRIAGE vom.mus fadden visr Kltsstes as possible. You already have our

b Joh 1 bim im Ei 1] in Vatar r jidischsr Lehs . . . .
R Bewianls uis:gwitashn Geknls’ ais MErEL:::: chule ia Eim birthdates and I will give you in
bak he 41 imoha & he. Kach Ablauf melmer Schulzelt war io . . .
aroton Hidsera der Textilbramche als Verkinfar thtig. Jeh diente sktiv beim the following the life-stories of
russischen Militir umd gariet durch dem Weltkrieg mach Deutschland im O = .
fasgenscbart.Jok lisan mich vorerst ia Mimchem, keiratete damn im Jahre us and the four elder children. I
1921. Wir {ibersiedelter apitar nach Leipsig Mhax, wo wir bis vor kursem k= . .

' was born in Kiev, my father was a

par Rauchwarea-Engrosgeochft hagtenw
I  eiiatnis WAE 216 Deim’ Joear 1

guch dis Bchile besudchte. Bis 3n ar ¥erasiratusg w L] [} £ . . .

Genchirt LALAE. Jewish teacher in Kiev. I attended

sohule, spiver dis JUiloine Bubiie. Bie istiets: bai ins 2o Heuss ratig, . the Jewish school, the Hebrew school
e i e e A in Kiev, and I speak Russian per-
fectly. After school I worked as a
salesman in the best textile sto-
res. I served my time in the Russi-
an army and came to Germany as a
POW in the World War. I settled in
Munich and married in 1921. Later
we moved to Leipzig where we ran our
Furs Wholesale until recently. My
wife spent her childhood in Munich
where she went to school. Until her
marriage she was employed in Josef*s
business.

'] i'\.i

Unser Scan Max bemuchte anfangs dis Yolkesckule lm La upd
die hibers Jaraelitisohe Hehule, wo er jetut moch D-t:ﬂ}h‘
dam hat er melt Jahram Privatusterricht is kebrkischer Sprm
umd Wort, fermer mimat sar Privetunterricht is Talmud, Er bel
Elavierspiel usd die Esglische Sprache, im latzterer srhalt e
Liok nntﬁ ?Tlttgu::-rrlﬁhbi t:l: ‘st #ln sehr bagabter Bshillar. E

aaere Toohtar Hut fucBLes snfangs dis Volksschule I g
:::rg:::-utlnn Sochuls, Sis gerisbmt du-‘nbu-u:“riih.nu I%!“lﬂi:i'

. Umsaere Toohter Mirjam benushte ebenfalln smfasgs dis Volks 5

und Jetit dis Jaraslitinche Echul-. Privatunterrioks 'lfu die ;-if::.‘ P
der Max ':u.n Ak,

mina Liebes, wir wissen geosu, dess sa £ir Euch sime ae nﬂ'
re Aufgabe lat, we J‘-r aolbat sret kurze Teit inm Leosdon neid, m:§ :al i
habt Jer dadurck alns grosee Eﬁige genomzen, denn a8 blaibt uns niehts
spdoren Ubrig , sle usneren Heusbalt sulfzulbnss ued infolgedsposs milsns
dle Kinder unbedimgt von Lelpzip weg, Wir verdissen schom monstlang keis
28n Plemnig ond habes such gar keine Aussichi, etwas su verdiemen. Deas
helb pates ich auf Eura 'Ptm:t.i it und dass Jhr alles Miglicke tus war=
dat, um umsers Kimder unterzubrimgesn, umsers gaeze Hoffnumg, Yislleich
ist em mEglich, durck sine Annomoe in der Zeltumg Menschem sufmerkaks £
machan, dis sich aun kllrnhnrn:fnchu: dar Ssche Voribergeksnd scme "
sardak,.Wir wardes uss ashr freusn, vor Euoh stwas Ausfibriicher =
Blm dakin sold Alle recht Berslloh gegrisst von meinar ganzen |
nebmt mchon 18 Versuas usseren isnigatehk Denk entgagen,

Bura Famll

ﬁiﬂ’w

Our eldest daughter Irma first
attended the public elementary
school, later the Jewish school. She
is occupied at home now since she
has no job. Our son Max at first at-
tended the public elementary school
in Leipzig and then the Higher Israelite School where he still has classes. In addition, he has had
private lessons in Hebrew speaking and writing, moreover he has private lessons in Talmud. He
plays piano and speaks English for which he gets additional private lessons. He is a very gifted
student.

Foasy oy v"-d-el;.p & ceny RS EFF -"'p:‘:i{_rﬂnlz'

Our daughter Ruth at first went to the public elementary school, afterwards the Israelite School.
She has the same private lessons listed above. Our daughter Mirjam also attended first the public
elementary school, afterwards the Israelite School. and has private lessons like Max and Ruth.
Dear friends, we really know that it is a very difficult task for you, especially as yousve stayed
in London only a short time, but you relieved us from a heavy burden. but we are forced to dissolve
our household and so the children necessarily have to leave from here. We didn*t earn a penny for
months and there are absolutely no chances to earn something anyhow. Therefore I lay all my hopes
on your skill and that you do everything possible to get our children in, all our hope. Perhaps it:s
possible to catch the in terest of helpful and merciful people by an advertisement in a newspaper
so they could care temporarily. We wll be very happy to hear more in detail from you. Up to then he-
artfelt greetings from my whole family to you and please accept our deepest thanks

Your family Rodoff.

Extra kisses to dear Marion!
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Bank-Kontos

Handelsbank lris, Lelpzig Lolpaig (G 1, don oo . toEuet 1953
Podhuched-Konto: Lelpxig 18313 T S %

Fermipreded 0GB, 27442 Funkenburg trasass =23,

[nwdhy Guachifizachluly BIT 43) Liahtﬁr S‘j,agnu_nd !

fir haben Deime 1b. Z@ilen erhalten und haben uns sehr zxefreut
dass es Buch allen G.S.D. mesundheitlich gut geht, Auch uns geht =g geaundheitw
lich soweit sehr gut, bis auf die Sorgen, welche schwer auf uns lasten, dass
Wir von hier nicht wegkommen komnen, weil der Amerikanische Konsul in Berlin
uns grosse Schwiegiegkelten infolg der grossen Familie mecht,
Ich war gestern mit meiner 1b. Frau in Berlin bei dem Amerikanischen Konsul und
@8 gelang uns mii demselben zu verhandeln und hat sicn der ¥onsul entschlossen,
uns ias Visum zu erteilen, scbald 4 Kinder in einen Heim untergebracht sind,Fir
die ganze Pamilie reichen die Papiere nicht aus.
Lieber Sipgmund, ich bitte Dich versdume keine Stunde und muche =inen Druck beim
Comiteé , vielleicht hast Du Bekannte die Dir benilflich sein kénnen, beinm Cow
mitée zu indifinieren, dase die Kinder so schnell wie miéglédh angefordert werden
Ich lege Dir eine Abschrift unserer Regristiernummer beil und kannst Du dem Comiw=
ted erklaten, dass wir rusaische Quote haben und infolge der kleinen Quotennum=
mer kgnnen wir unsere Reise nach U.S5.A, sofort anteeten,Bs hingt nur davon ab,
dass Wir 4 Kinder in London unterbringen kinnen, Ich bitte Dich nochmals, setze
alle Hebml in Rewepung. Wir werden selhstverstdndlich vor hierzus noch heute an
das Comltte schreiben, aber wie ich mich beim hiesigen Sozialamt erkandigt habe,
gent es viel schneller, wenh jemand in London der Sache hinterher ist.
Gleichzeitig wére ich Dir sehr zu Dank verbunden, wenn Du mir mitteilen wirst,
ob as ein Jidisches Comitee ist und ob die Kihdér bei Juden untergebracht wers=
den, denn wie Du welsst{michten wir, dass die Kinder in Jiidische Pamilien unter=
gebrachr werden, oder in einen Jidischen Heim.
Lieber Siegmund, weshalb hat de: lb, Alfred seit seiner Anwesenheit in [ondon
nnu? nicht geschriebmn und bitte Ihm wenigstens ein Lebenszeichen von sich hiren
zu lassen.

Leipzig August 9, 1939
Dear Sigsmund

We have received your dear words and are very pleased that all of you, thank God, are in good he-
alth. We are also in very good health, except for the worries, which weigh heavily on us, that we will
not be able to leave here, because the American Consul in Berlin creates great difficulties for us
due to our large family.

Yesterday I was with my dearest wife in Berlin at the American Consul and we started to negotiate
with him, and the Consul decided to grant us a visa as soon as the four children are guaranteed a
in a home placement. The papers are not sufficient for the whole family.

Dear Sigmund, I beg you not to miss an hour and put pressure on the committee, perhaps you have
known people who could help you to place the children as soon as possible. I enclose a copy of our
registration number and can you explain to the committee that we have Russian quota and due to the
small quota number we can start our trip to the USA ...immediately. It all depends on our being able
to place the four children in London . Again, please pull out all the stops.

We will, of course write to the committee from here today, but as I have inquired at the local office,
it goes much faster if someone in London is on the matter. At the same time I would be very grate-
ful if you would tell me if there is a Jewish committee and if the children will be placed with Jews,
because as you know we would like to see more children placed in a Jewish family, or in a Jewish
home.

Dear Sigmund, why hasn't dear Alfred written since his presence in London and ask him to let us
hear some sign of life from him.
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Leipzig Aug. 22th 39

' G > &7 J&?}"' 37 Dear Sigmund, received your dear
 FKebics 2 ar’. “F*"""‘: -‘WM —ac> f?‘*-ﬂfi Postcard from Aug. 07th, thank you for
{ m "-"j-&f :?5)&4-«. - ‘ﬁn&u 0 s 2 it. Received a letter from the commit-
Jg' M: 73 <L i’#iw"‘“ """"y*-'-w-t-é"‘-{ tee you registered our children in which
T T R e they inform us that our dear children are

booked with priority but they don‘t know
when they can leave here. This might last
months! You are our only hope and we
can‘t thank you as much as you deser-

ve it for all your efforts. The committee
doesn’t know our situation, but you
know it in detail. What turned out with
Alfred*? Gracious God will have mercy
with this good people. Please answer
soon because you know we are very inte-
rested in this situation. Heartfelt gree-

Bt i
f a@.,,.:_,{..,.; O e VS EGINNZT AUGUAT

'l =2 ,-:/‘uyf -ﬂ'-'ﬂ--ﬂ_.

‘;:,:Lzz'"

.r"‘-t-q -_-':'F-_"‘:-"_f:z W
7

tings to you, dear Friedel and dear Puppe
from my dear wife and family Yours
Chaim Many greetings to dear Alfred and
family and Mother

*Alfred refers to Alfred Oppenheimer,
Sigmund’s brother-in-law who had been
arrested by the Nazis together with his
mother and his wife because of “smug-
glery”, see below
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“America is the best country in the world“:

Sigmund Marx was deeply grateful to the United States
for hosting him and his family.

On the left the application for naturalization



From right: Sigmund Marx, daughter Ma-
rion, Marion‘s husband David November,
David’s mother, Nettie November

Below
Obituary of Sigmund Marx

MARX - Sigmund, of Verona. on

Wednesday., Jan 23 1980, beiloved
husbanag of the late Frieda and fov-
ing father of Mrs Marion Novem-
ber. dear brother of Alfred. #iso sur-
vived by three grandchiigren Serv-
ices from The BERNMEIM.
GOLDSTICKER MEMORIAL
HOME, 1200Clinton Ave , Irvington,
on Sunday, Jan. 27, 1980. at M1 X0

A M interment King Sclomon

Cemetery. Ciitton Perod of mours-
ing 8! the November residence, 3
Willow Ter . Verona, N J through
Tuesaay.
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Theodor
Nordhauser

Born 27. 03. 1882 in Altenkunstadt
Died 06 06. 1942 in Sobibor [?]

The search for Theodor Nordhduser

Like Josef Kraus, Theodor Nordh&duser remained with-
out direct descendants and was murdered in 1942

as part of “Aktion Reinhardt”. What we know of him
comes essentially from two sources.

First of all, we must again mention Mrs. Inge Goebel
from Altenkunstadt, who willingly passed on her
broad historical knowledge to us and provided us with
copies of many sources from her own archive and
from the municipal archive of Altenkunstadt. Without
her we would not have made any progress here. For
example, we learned details about his business diffi-
culties in the Thirties.

We assume that he was a successful businessman in
the 1920s, since he could afford a car. But the world
economic crisis and the discrimination of Jewish busi-
nesses during the Nazi dictatorship led to increasing
problems for Theodor Nordhd&user.

Mrs. Goebel also gave us the opportunity to conduct
an interview with Mrs. Margarete Milz, who had
experienced the Nazi era as a child in Altenkunstadt

and has an excellent memory. For over an hour and a
half she told us what she still knew about the Jews of
Altenkunstadt and living with them.

She told us anecdotes about Leo and Margot Wolf,
Max Hellmann and Theodor Nordh&user. “Ol‘ Theo,
who can‘t even knock a nail into the wall” - that re-
mained in our memories. Theo Nordhduser had been
assigned to Margarete Milz's uncle as a forced labo-
rer, which is why Ms. Milz was able to tell us some of
his last years.

Markus Betz
Dennis Brosig
Sophie Rauh

?W} Y P FTmrritr = .--* ,

v ES TSR = S d’:?‘;@jff

Military records also revealed a || tth- mo
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Exuberant Mardi Gras celebration in Altenkunstadt; Theodor Nordhduser top left with hat. Right before him the married couple Wolf.
(Estate of Josef Motschmann) Below right: Theodor Nordhduser in the center
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nR.B. 892/36 Lichtanfel 8. den 26 Mél 28,
An Gerailnde Altenkunstsdt, i /fzaq
L e . aiB)
Jn dar Sucha Angestelltanveraibherung Barlin

gu,Nopdhinser, ltenkunstudt hétte ich wm 26,Mal %8 aul Jhpen
Antreg von 20.Mei 38 neue PlandungsmOglichkelt versucht An Ortc u,Stalle
legte mir der Schuldner Schreiben der Versicherungsenetalt vom v,15.¥.38
vor,worin diese dewm Schuldner die srbeiene Huhepause ven % Monzten
gewdhrt, Jeh habes daufhin von VollstrackungsmuSsnahmen -..'n'{f,ese'nen!mntl
ier Schuldrer neuerdings versicherte dis gaschuldeten Betriige an dis
yersicherung bestimmt Cezghlen zu wollen, Die frilhsre Vollsirsckung

""1_-0-11 sty cekr,

R, B, ZZ9/36 ruht dann zunichst,

.hl—‘.ﬁm.-t— SREEEINE

To community Altenkunstadt

In the case of the waiver of employment in Berlin Nordhauser of Altenkunstadt, I had attempted a new possibili-

ty of a pledge on May 26, following a request of May 20, 1936. On the spot, the debtor submitted to me letters from

the insurance company in which the debtor granted the requested 3-months* grace period. I then refrained from
enforcement measures, especially since the debtor recently assured the insurance company that he intended to pay

the amounts due to them.

Executor

Business problems 1936
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_Anordnung fiir Juden,

1

Nach einer Anordnung des Reichsfiihrer S8 ist den Juden folgendem
mitzuteilen:

1l, dass sie sich selbst Luftschutzriume zu bauen haben,

2, dass ihnen der Ausgazig nach 20 Uhr verboten ist,

1

Order for Jews.

According to an order issued by the Reichsfiihrer SS, Lichtenfels,den 11,S8ep tembé r 1939,
Jews are to be informed of the following:
as I-andrat

1. that they are to build air-raid shelters for themselves,
(2. that they are forbidden to leave after 8 p.m.

Lichtenfels, September 11, 1939
The District Office.

Lo Jrvare ot el

New harassment in connection with the outbreak of World War Il. Theodor is the penultimate to sign the notice.
(Municipal Archive Altenkunstadt)

- 54 =
Ied T . 2 sebwrs | % = e
X L]

8% / &79 liedermmn oas, ¥ob. 2531878 FSemmmril, el obae Altcmcenstadt,
61 / 882  Lisbermexn J:::‘m:?' 35998 Altemmmstalityl.Z. ehme Altesnunstalt, |
882 / sl lieSermsmm Theolar, €.7.3% iltemran:is’t, P.%e  livirt,  Altsusuastalt,
88 / e82 llebermung Eedzlz, ged. 31e592 T nu Bhrusem, D.i. ohae Altenumetadt,
884 / 883 Liebers m :‘::::"c. €.7.26 Altamkuhoteit, L% ok | Allemowmstaity
885 / 884 iiedbernzan imth, £.T.28 Altemimn-tadt, 3. clame il tenrumy tadt,
896 / 885 Bur dhEuser “hesdor, 77.3.82 iltemtunctedt, I.%.  ohne iltexcwastadt,
887 / 886 Bor'hiurer,iathilde, $.2.78 edvits s. ., Du%. chme iltenrmastadt,
888 / 887 Schueter Eax, 75.10.76 sormmbets i.deed L Innn— Alteakunstadt,
sey / ees Scbuster JulisgZoh.livem- 9.5.T6 iltemliups‘ect, ...  chme  Altencmstaft,
0% / 809 Tolf lec, ' 30.4.92 Paggeadets, .2 chame " Altescumstalt,
891 / 8% Polf Selsme, pet. ETIll,  $,02.06 sewdelilof, D%, akne iltenkuastaft,
92 / 881 Vet mreet, §.32.28 dabery, ‘. chme iltemranstadt,

The transport list of the deportation train DA 49 from April 1942 is the last trace of Theodor and his sister Mathilde.
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Alfred Oppenheimer

Lichtenfels
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On the trail of the "cloth Jews”

An old file found, a worn out document, a name.
That‘s how our research started in January 2018.
When we saw Alfred Oppenheimer’s driver’s license
for the first time at the Lichtenfels District Office, we
hardly dared to touch it, worried that the grey paper
might fall apart completely: A serious young manin a
suit, who knew just as little about his sad fate as we
did at the time, looked at us from a faded photo.

In fact, after some research, it was the tragic end of
his story that we first came across: The imminent
departure, the arrest for valuables he had taken with
him, the deportation and murder by the Nazis. But
where did it start?

What today represents only a fraction of our infor-
mation was all we could work with at the beginning.
In the Lichtenfels City Archive we were able to shed
light on the dark for the first time and, thanks to the
Oppenheimer file, were able to identify at least the
closest relatives.

Alfred’s parents Nathan Oppenheimer and Betty Mal-
- e, daughter of Philipp
~ Malzer and Franziska
Stern, married in 1901
and had four children
together: Their traces
led us to Kénigshofen im
Grabfeld in Lower Fran-
conia. In an e-mail to the
city administration we
described our project,
asked for information,
and waited. Finally, we
received an answer from
Mr. Rainer Seelmann,

a teacher from Bad
Konigshofen, who had

Anni Oppenheimer 1938
(c) IMM

Alfred
Oppenheimer

born 23.01.1903 in Konigshofen im Grabfeld
died 06.06.1942 in Sobibor [?]

dealt with the history of
the Jews there with his
students. He provided us
with the information he
had collected.

This enabled us to
extend our family tree,
which now went back
two generations from
Alfred: Nathan was the
oldest of five children
and ran his late father
Samuel’s and his wife
Regina Freund’s business

Alfred Oppenheimer 1938
(c) IMM

S. Oppenheimer in Kénigshofen. However, why he

moved with his family to Lichtenfels in 1908 and ope-

ned the N. Oppenheimer clothing store there initially

remained unclear.

Our path now led us to Swabia, to Ichenhausen 300
kilometres away, the birthplace of Alfred’s wife Anni
Kramer. By writing to the community we hoped to
obtain background information about her family. But
we reached the limits of our possibilities: The marriage
entry of the two from 1935 was preserved in the local
archives, but some of the entries were no longer legible.

Our search became emotional when we leafed
through an old file in the reading room of the Bam-
berg State Archives: through a newspaper report
about a guided tour of Lichtenfels we had learned of
a letter Betty had written to the authorities to obtain
the release of her son Alfred from protective custody
after the Reich Pogrom Night (Kristallnacht in Novem-
ber 1938). In her letter of petition, the desperate
mother cited a whole range of arguments, such as the
military service of her late husband Nathan, the he-
alth problems of herself and her son, and the family‘s
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imminent departure from Germany
anyway. The fact that Nathan fought

for Germany with honors in World War
I, which was quite rare for a Jew of his
rank, we could also see from his war
record in the Ancestry collection. In
the file with Betty’s letter were other
official documents, including a whole
series of identical letters from the Nazi
authorities, which demanded various re-
novations and fire protection measures
in their offices from the Oppenheimer
family. Each of these requests, which
lasted for years, was accompanied by a
reply from Alfred or one of his brothers,
in which they stated that they lacked the

The business and residential building of the Oppenheimers 1937

Reprinted with permission of the Jewish Museum of Maryland financial means to carry out these costly
2 T A B measures and asked for postponement.
We were allowed to get to know the family and their
LIEE Billige 2ngebote
. living situation better when we held in our hands in
n . - -
gtmbﬂmit"r qeirellt . Rarhet on Ot 13. " the State Archives the original of a building plan that
i Betty Oppenheimer had made in 1927 as part of the
[
| @i“ﬂ'ith“ : _ f"’“ w3, a extension work to the business premises. With her
ﬁlﬂlliriti “-, lﬁ. uns 2, original signature we were also able to determine with
Bettudiftofie, Hemdeninde, certainty how her first name was spelled, as our previ-
%ﬁbuﬂru qute Qualifiiten E ous sources had varied between different spellings.

While Alfred, Anni and Betty were deported and
murdered only a few years after their marriage,
Alfred’s siblings were spared this cruel fate: all three
were able to leave Germany in time and survived the
Holocaust. The three granddaughters of Alfred’s sister
Frieda Oppenheimer Marx, Debra November-Rider,
Lisa Salko and Linda Tutin took part in the ceremony
of setting the “Stolpersteine (stumbling blocks) for the
three Oppenheimers on November 9, 2018 in Lichten-
fels.

Bettbamajte, Bettbardent, Bicherbettiider

weif unb mrblq

slﬁh]ﬁmtr weif unb farbig oon 3N "]. an
Gardinen ‘s> Rleiderftofie " i

in grigter Ansmall

Coitiitiftoffe e movecne sarven oon 0 30, s
Ynzng- . Uiiteritofie i vimigen reifen
Flaujditofie oon 39, s

. Oppenbeimer.

soiololololo Our research into the fate of the Oppenheimers led
Advertisement in the Lichtenfelser Tagblatt of 20. 12. 1920 us to America, where we contacted the Jewish Mu-
pess - seum in Maryland to obtain informati-
on about the whereabouts of Alfred’s
brother Ernst, who had allegedly left for
Baltimore. We were unable to provide
much more than his date of birth and
the approximate time of his emigration.
But we were lucky: We learned from the
museum that he married the German
Meta Maier in Baltimore on February

6, 1938. On a group picture from 1937
she is shown in Lichtenfels together with
Alfred, Anni and Mother Betty. Probably

Lol ol alalal sl ol al al al el al ] alal Al of of of -

0 o 5 o e e i 2

En

I
|
it

,_‘.':-"- TN | _ : ' Ernst acted as photographer.

T,

The former commercial and residential building of the Oppenheimers Acc.ordlng toa sourcg, when they
(admission from 2018) emigrated to the United States the same

70



year, they still travelled in sepa-
rate cabins until they were able
to celebrate their wedding the
following spring. The two re-
mained childless and emigrated
to Rio de Janeiro in the 1960s.
But they returned to Baltimore,
where they died in old age. Both
are buried in the cemetery in
Randallstown.

Brother Max also fled to Balti-
more, from where he traveled

on to New Orleans. But, here his
trail gets lost. According to our
research, he remained single and
reached an advanced age. Sister
Frieda with her husband Sig-
mund Marx and daughter Marion,
born in 1936, also escaped from
the Nazi extermination apparatus
and built a life for herself in America. Her fate can be
read in more detail in the research on the Marx bro-
thers’ drivers’ licenses. Through this connection we le-
arned even more sad details: The daughter of Frieda’s
brother-in-law Alfred Marx witnessed the arrest of
the Oppenheimer family as a child and shared her me-
mories with us. In addition to the information about
Alfred’s siblings, we received some pictures that were
taken in Lichtenfels in the 1930s, including portraits
of Alfred Oppenheimer and his wife: Anni finally had

a face for us. The aforementioned group picture also
comes from the Jewish Museum of Maryland, as does
a photograph of the N. Oppenheimer shop at Bamber-
ger StralSe 33.

The latter led us to discover this very building in Lich-
tenfels, which today is located - almost unchanged
on the outside - in the inner Bamberger Stralle. We
talked to the current owner, told him about our pro-
ject and showed the photos from Baltimore. Little by
little we found out that Alfred had sold the business
premises in 1938 directly to his grandfather, a banker
known to the Oppenheimer family, in order to raise
money for the planned emigration to America. Now
we finally found out why the Oppenheimers moved to
Lichtenfels in 1908: they took over the business from
Betty’s grandparents, the Stern family, when they
were no longer able to do so due to their age.

The anecdotes about the Oppenheimer family made
them more and more alive for us: We were told,

for example, that as children Alfred and his siblings
sometimes stole sausage rolls from their father’s jour-
neymen, which they did not get at home because of
their Jewish religion. The fact that the Oppenheimers

Sunday stroll along the river Main 1937.

From left: Meta Oppenheimer (wife of Ernst Oppenheimer), Mother Betty, Alfred and Anni.
Reprinted with kind permission of the Jewish Museum of Maryland

were called “Stoffjuden” (cloth Jews) also comes from
this source. However, we were particularly pleased
about the eyewitness report that Ernst and Max
returned to Germany in the 1960s. They visited the
owners of the former business premises and toured
their home town; an opportunity that had been de-
nied to Alfred and Anni.

The Oppenheimer Siblings: From left Ernst, Max, Frieda, Alfred
(c) Lisa Salko

In addition, we had received scans of correspondence
with the family’s lawyer, who, together with Ernst
and Max, had been trying desperately from Baltimore
from 1939 onward from Baltimore to enable Alfred
and his family to leave the country in time. These
letters also mentioned a certain Edgar Stern, whose
identity was initially unclear to us . As a result, we
came across a blog entry on the Internet in which

the husband of the granddaughter of Betty’s brother
describes the fate of his relatives during and after the
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Holocaust. With his help, we were able to reconstruct
Betty’s family tree, found out which rich relatives
were supposed to help the Oppenheimer family leave
the country, and were able to place the name Ed-

gar Stern: He was the grandson of Betty‘s uncle and
married the daughter of one of the directors of Sears
& Roebuck.

The tragic fate of the Oppenheimers was made particu-
larly clear to us when we were allowed to read a post-
card that Alfred wrote to his brothers in America from
his imprisonment in Hof in 1939: His words gave no
indication of whether he was aware of his dangerous
situation. They did, however, testify to despair and
concern for the family, although the National Socialist
censorship forbade him to write anything that went
beyond mere insinuations. It was impossible for us to
imagine the fear he must have felt in the last years of
his life, and yet we learned a little more about the man
whom we were allowed to get to know better and bet-
ter over time; far beyond a faded black-and-white pho-
tograph and a handwritten name. With the old driver’s
license alone as material we could not guess at first
how deep we would dig, how far we would get and
what tragic story we would reconstruct. But with time
we succeeded in bringing Alfred Oppenheimer and his

Open Racism already in March 1933

Donneestag, 30. Wiy 184

Die Siidbin Frau B. Oppenbeimer vermabrt fidy mit
et jiidifdher Unverfrorenbeit gegen Berunglimpfung ihrer
©iihne als {ittlid) anriidig. . :

Allerdings mufite nady bem geltenben rdmifdh-fiidifchen
Recyt ble Strafoerfolgung bes eines Gittlichleltsverbrediens
be[duldigten Juden Oppenheimer eingeftellt werben.

Diefes beute nody geltende Medht wird in Kilrge einem
Deutfden Redyt gu weiden haben, nad) weldem folde Jur
ben fdwere und aller{dmerjte Strafen ju erwarten haben.
Big biefes beutfhe Recht in Kraft tritt, werben bie nad
beutfdhen Middyen Hifternen Jubenjungen von -Lurger Hand
Abreibung erbalten, bie fie ju fittjamem BWerbalten ergiehen.
Die biefes Mamens unwilrbigen beutihen Midden aber,
bie fich filr bie @elilfte ber Jubenjungen nidt fiic gu gut
eradhten, werben wir auf einer ,Sdandiafel” vergeidmnen,
bie tn ber Preffe und durd) Anfdylag verdffentlidht wird.

Kreisleitung

der 21.5.D.2LD.
Lichtenfels,

[Lichtenfelser Tagblatt, 03/30/1933]

family back to life: We researched, delved deeper and
deeper, piecing together an ever-growing picture from
our fragments. These were scattered around the globe,
so without support we would not have been able to
give those people a face.

Therefore we would like to thank for research, infor-
mation and materials

- Mrs. Lori Rombro from Baltimore and the Jewish
Museum of Maryland

- Mr. Rainer Seelmann from Bad Kénigshofen

- Prof. Dr. Glinter Dippold, District Custos of Upper
Franconia

- Mrs. Birgit Traub (municipality of Ichenhausen)
- State Archives Bamberg

- Mrs Christine Wittenbauer (City archive of Lichten-
fels)

- Mr Gerhard Deuerling from Lichtenfels and his
family

- Ms Caitrin Gladow of the Jewish Federation of Gre-
ater New Orleans

They all helped us to realise a project that was unfor-
gettable for us and helped it to take on dimensions
that nobody had expected at the beginning.

Luise Aumdller, Luise Birkner

NSDAP advertisement in the local daily newspaper

The Jewess Mrs. B. Oppenheimer, with genuine Jewish impudence, keeps
herself from denigrating her sons as morally indecent.

Admittedly, after current Roman Jewish law, the prosecution of the Jew
Oppenheimer accused of a moral crime had to be discontinued.

This law, which is still in force today, will soon have to give way to
German law, under which such Jews will have to face severe and most
severe punishment. Until such time as this German law comes into force,
the Jewish boys who lust after German girls will receive a brief beating
which will teach them to behave in a decent manner. The German girls
unworthy of the name, however, who do not consider themselves too
good for the desires of the Jewish boys, will be listed on a ,blackboard”
which will be published in the press and by placard.

District leadership of the N.S.D.A.P. Lichtenfels

We do not know the exact details of this affair. Ob-
viously one of Betty Oppenheimer‘s sons had a love
affair with a non-Jewish woman. The local Nazi party,
with its open, aggressive racism, publicly threatened
the two young people, Betty Oppenheimer had oppo-
sed this.

Nor do we know how the affair ended. Perhaps this
incident is connected with the early emigration of
Max Oppenheimer.



Mother’s letter to the , political police” of November 1938

Source: Staatsarchiv Bamberg

For the attention of the
venerable District Office
Lichtenfels

Lichtenfels, den 28.November 1938.
Subject: Application of

the merchant+s widow

Betty Oppenheimer in

Lichtenfels for protecti- An die
ve custody release of her
son Alfred Oppenheimer,
businessman in Lichten-

Politische Polizei
z.Hd. des verehrl.Bezirksamts Lichtenfels

fels, born January 23, Liohtenfels,
My pre-named son Alfred Betr: Gesuch der Xeufmannswitwe Betty Oppenheimer
Oppenheimer has been in in Lichtenfels um Sghutzhaft-Entlassnung ihxes

Sohnes Alfred Oppemheimer, Kgufmenn in Lichten-

protective custody since fels, geb. am 25.1.1903.

November 12, 1938 and is e
currently, as faras I :

know, in Hof. - dlein vorgen. Sohn Alfred Oppenheimer befindet sich seit 12.

! e Nov. 58 in Schutzhaft, zur Zeit, soviel ich weiss, in Hof.
The same has been for Derselbe ist seit Jahren Mitinhsber der Pirma li.Oppenheimer
years co-owner of the N. in Lichtenfels; ich selbst kesnn seit Jehren krankheitshslber

hei : mich goschéftlich nicht mehr betédtigen. Ich bin bereits iiber
Ol‘npen elmer'company i 60 dahre alt und hebe ein sehr schmerzhaftes und schwieriges
Lichtenfeld; I myself Unterleibs~ und Dermleiden; such bin ich schwer herzkrank,
have not been able to do

; Ich war im Lgufe der letzten Jahre wiederholt lEngere Zeit
b f d; g
t:i;giii;i?;iir::_ in Erankenhdiusern und Senatorien, guletzt in Baden- Baden.
dy over 60 years old and liein khemann Hathan Oppenheimer war 4 Jahre gls Lagndsturm—
have very painful and Kgnn im Felde, davon 3 ¥2 Jahre lang an der Front in den
difFicult sbiomen and o Vogesen; er ist slsbald nach dem Lriege verstorben.
intestinal ailments; AT Die Ehefrau meines Sohnes A%lfrad Oppenheimer befindet sich
I have a serious heart it zur Zeit in der Klinik des Herrn Prof, Hauck in Lrlangen,stda8

ips \f ich, nachdem schon 2 S5thne von mir nach Nordsmerika ausgé—
condition. wandert sind, ganz allein da stehe und mir nicht zu helfen

velss.

In the course of the last
few years I have repea- * Mein Sohn Alfred Oppenheimer ist ebenfalls schwer herzlei-

: Er hat hr H .
tedly spent long periods dend Tr hat se .h&ufig schwere Herzkrémpfe

in hospitals and sanato- Auch leidet er an Jschiass und chron. Hepls- und Eehlkopf-
riums, most recently in _ entzlindungen; er musste hierwegen schon wiederholt Kuren

Baden-Baden. dn?chnaohen, 80 in Salzungen und Reichenhall,

Die Herren Dr. Rossbach und Dy, Wiesend dahier kilinnen und
My husband Nathan werden das wohl jederzelt bestétigen.

Oppenheimer served for
four years in the mili-
tia, three-and-half of

Im Herbst dieses Jehres haben wir. unser Geschiftsheus in
der Hans-Schemmstr. 77 mi{ Geschift verkauft.

them at the front in the Den wesentlichsten Bestsndteil des Vertrags, mit welchem das
T  he died £t Geschift verkauft wurde, bildet die Abrechnung mit dem Ge-
osges; ne died soon alter schéiftsnachfolger und die dieser Abrechnung zu Grunde zu

the war.

My son Alfred Oppenhei- = = -

mer *s wife is currently
in the clinic of Professor Hauch in Exrlangen, so that since my two other sons have already emigrated to North America, I
am all alone and cannot help myself.

My son Alfred Oppenheimer is also suffering from a severe heart condition: he very often has severe heart spasms.

He also suffers from sciatica and chronic inflammations of the throat and larynx; he has had to undergo repeated cu-
res for this, for example in Bad Salzungen and Bad Reichenhall

Dr. Ro*bach and Dr. Wiesend from here can and will confirm this at any time.
In the autumn of this year, we sold our business premises at Hans-Schemm-Stx. 77.

The most essential part of the contract, with which the business was bought, is the settlement with the successor to the
business and the goods receipt on which this settlement is based, which has not yet been completed. Therefore, it was not
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yet possible to carry
out the intended au-
dit of the tax office
and to prepare the
necessary statements
according to which
the relevant taxes
are to be determined
and the resulting
payments made.

A statement of assets
and liabilities must
also be drawn up for
the new levy to be
paid in mid-December.

Finally my son in-
tends to emigrate
with his wife and me
as soon as possible.

All three of us have
already received our
number from Stutt-
gart: 13576 and 13577.
The guarantees, and
in fact completely
sufficient guaran-
tees, are already
available.

We have very
high-ranking and
very wealthy relati-
ves in America; such
as the department
store owners Lessing
J. Rosenwald of the
company Sears Ro-
ebuck in Chicago, New
York and other cities.

Governor Lehmann
in New York will
also take care of our
emigration

I refer here to the
enclosed telegram.
Through the mediati-
on of my two sons who
have already emigra-

ted, we will do everything in our power to accelerate the

emigration.

In order to speed up the necessary handling of our ow-
nership and the necessary preparations and steps, it is

legende Warenaufnghme, welche noch nicht fertig gestellt

ist. Deshalb war es auch noch nicht mdglich, die beabsich-
tigte Buchpriifung des Finangemts durchzufiihren und die er-
forderlichen Aufatellung; a gﬂachan, nach welchen die in
Betracht kommenden FI¥EEX/iestzusetzen und die sich darsus er-
gebenden Zshlungen zu leisten sind,

Auch ist eine Vermigensaufstellung fir die Mitte Dez, szu
leistende neue Abgebe zu machen.

Endlich besbsichtigt mein Sohn mit seiner Frau und mit mir,
sobald als mdglich, auszuwandern. Wir hsben alle drei be-
reite unsere Nummer voa Stuttgert erhalten: die Nummern
13576 und 13577. Die Bilirgscnafien und zwar vollstindig
geniigende Biirgschaften sind bereits vorgelegt.

Wir heben sehr hochstehende und sehr vermbgende Verwandte
in Amerika; so die Warenhausinhsber Lessing J. Rosenwald
der Firma Sears Roebuck in Chicago, New-York und anderen
Stéddten.

. Auch der Gouverneur Lehmann in New-York wird sich unserer

Auswanderung snnehmen.

Ich verweise hier auf das beiliegende TElegramm, Vir werden,
auch durch die Vermittlung meiner belden bereits susge-

. wanderten Sthne, slle Hebel in Bewegung setzen, um dle

Augwanderung zu beschleunigen.

. Damit nun die dagu erforderliche Abwicklung unserer Ver-

hiltnisse und die dazu erforderlichen Vorbereitungen und
Sohritte mglichst beschleunigt werden kinnen, ist not-
wendig, dass mein Sohm, Alfred Oppenheimer all das, sobald
als méglich, erledigen kann. .

Aus 8ll diesen Griinden gestatte ich mir das exgebenste

" Breuchen:

Es wolle mein oben genannter Sohn Alfred Oppenheimer
mbglichst bald sus der Schutzhaft entlassen werden.

Ich gestatte mir such noch zu bemerken, dass wir Verwandte
in Englend haben, die sich dsnin bemiihen werden, dass wir
auf Grund eines Passes vor derg endgiiltigen Auswanderung
nach Nordasmerika unseren Aufenthalt in England nehmen kin=
nen, wie aus der beigefiigten Karte von Glasgow vom 19.No-
vember hervorgeht. ] ; z 4
Demit also all das mbglichst beld erledigt werden kana,bitte
ich wiederholt um gefl, Entlassung meines genamnten Sohnes
Alfred Oppenheimer aus der Schutzhaft,

)

e

I would also like to point out that we have relatives in

England who will make every effort, on the basis of a
passport, to ensure that we are able to reside in England

necessary that my son Alfred Oppenheimer can do all this

as soon as possible.

For these reasons, I take the liberty of making the most

before finally emigrating to North America, as can be
seen from the attached map from Glasgow dated 19 November.

So that all this can be done as soon as possible, I repeat
my request for the expedient release of my son Alfred

Oppenhemer from protective custody.

humble request: that my above-mentioned son Alfred Op-

penheimer to be released from protective custody as soon

as possible.
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Inge Marx Stanton remembers the Oppenheimers’ arresting

Clara, here are some of the memories of the fate of
Alfred, Anni and mother of Alfred. | was present as
they were packing to leave Germany. As you might
know Jews were not permitted to take with them
more than a small amount of money or valuables only
household possessions were permitted to be kept and
shipped from Germany. However, Oppenheimers,

in the hope of smuggling out some valuables to sell,
to live on in America hid Jewelry, watches and furs,
taking the chance of not being discovered. Evidently
someone became aware of their actions and reported

then. As a result, the Nazi officials stormed in as they
were packing, slashing upholstery, breaking open boxes,
searching for hidden contraband.

Seeing the trouble, | immediately ran home to relate
the bad news. Oppenheimers were taken away, proba-
bly to a concentration camp with no further knowledge
of when or where of their final fate. This occurred
some time in the middle of 1939. My father who was in
the business of skins and furs had procured some of the
furs, realizing he was in grave danger, left that evening
flying to England and saying his life.

Post Card from Alfred to his brother Ernst, written in court prison Coburg 1939
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Reprinted with permission of the Jewish Museum of Maryland

Coburg, June 18, 1939
Alfred Israel Oppenheimer, Regional
Court Prison Germany, Coburg

[Upside down:]
Write to my father-in-law too!

My dear ones. With your first letter of
28.5., which reached us already on the
11th, you have given me great joy. |
cannot tell you the sad feelings | had
while reading it. | am glad that you are
still healthy so far, it is the same with
me. My only regret is that our mother
has to bear the burden of her weak con-
dition. Dear brothers, | hope that with
the help of your relatives you will soon
be able to bring the negotiations to a
good end, so that we will soon have
freedom again. Maybe Mr. Perlmann
can speed things up a bit, because until
the card reaches you, it will be 8 weeks
that we are in custody. We have weekly
mail from the dear Friedels; they write
in every letter, be patient. Have you had
a chance to see Mr. Cochran? | hope
your next letter will be more detailed.
You may write to us as often as you

like. You don‘t have to send anything,
because the relatives are so attentive
and send us packages every week.
Especially Mrs. Vollmann. Are you dear
Max [?] still in your old job? Are you still
busy with Ernst & Meta? Let us hear
good things from you soon & | am with
heartfelt greetings & kisses

your loving Alfred
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Unsuccessful fight for release

Dear Mr. Haas!

Today the letter of 26.12.
was received and I want to
answer it first. Enclosed I
send you the original tele-
grams, which you would like
to use please. I assume that
we will get the telegrams
back after the trial is
over. The telegram was pos—
ted in Lichtenfels, while
our relatives were alrea-
dy in the Coburg district
court prison. We do not
know whether the telegram
was given by one of our re-
latives or by the authority
in Lichtenfels, but perhaps
Mr Marx can give you infor-
mation about this.

The second telegram, dated
1.6.39, was also given in

Lichtenfels. If there had been sufficient payment in
foreign currency, a release would have taken place, while
a payment in marks would not have been questioned and
would not have been accepted. We share your opinion that
you should do everything in your power to ensure that

the women get a visa quickly so that they can emigrate. My

Reprinted with permission of the Jewish Museum of Maryland A

Erust Oppenheimer Paltimore, 2,Jenuar 1940.

2202 Callow Ave

Swhr gechrter Herr Haas!l

leute ging der Brief vom 26.12. ein und will denselben erst
heantworten. Anbei uebersende ich Ihnen die Origin._nl—'.telegrma, welche -
Sie verwenden wollen. Ich nehme an, dass wir dleselben nach Abschluss
das Verfahrens pureck bekommen. Das Telegramm wurde in Lichtenfels auf-
gegeben, waehrend unsere Angehoerigen bereits im Lundgericntspofaengnis
in Coburg waren. Ob das Telegramm von einem unssrex Verwandten oder von
der Behoerde in Iichtenfels aufgegeben wurde, wissen wir nicht, doch g
kenn Ihnen hierusber vielleicht Herr Marx Aufsohluss geben. Das 2. Tele~ -
gramm, welchee vom 1.6.39 datiert ist, wurde gbenfalls in lichtenfelE au ;
gereben. Pel genuegerdey Devisenbesahlung waere gine Freilassung erfolgt,
waehrend eine Harkbegahlung nicht in Frage kam und nioht:anganoman
worden waere, Auch wir sind mit Ihnen der lielnung, dass Sle galles unter—
nehmen sollen, damit die Frauen sasch Visum erhalten, um _aysmﬁ.ern zu
koennen. Den #211 meines Bruders ueber Schanghai hat der Hilfeverein In
Ferlin und erwarten wir von dort noch Nachricht. Den Hachsatz 1n unserem
Exief vom 29,12, bittern une noch zu beantworten, weil dieser sehr wlchtlg
fuer uns 1st. Bine vorueberpehende Einwanderung nach Cuba :omkt leidex
nicht in Frage, weil wir leider nicht im Besitze des erforderlichen

3 1
el tan or Ihrenm gefl, hescheld sehe in den nsechsten Tagen antgegen.

Hochachtungsvoll.

and we are still expecting some advice from there. Please
answer the postscript in our letter of 29.12., as this is
very important for us. A temporary immigration to Cuba is
unfortunately out of the question because we do not have
the necessary money.

I look forward to your diligent decision in the next few days.

brother s case about Shanghai is in Berlinss Hilfsverein,

Ernst Oppenheimer
2202 Callow Ave
Baltimore MD

Mr. Alfred Haas

c/o Mr. Fritz Mosses Attor-
ney

50 Broadway

New York City N.Y.

Dear Mr. Haas!

I have been waiting all
week for your answer about
what documents you need in
the matter of our relati-
ves. Yesterday I received a
letter from my brother-in-
law, Mr Alfred Marx, tel-
ling me that I should send
you, Mr Haas, the documents
I have here. I have already
sent them to D. [Germany]

to send me the indictments
immediately by airmail. By
the same post I send you the
Lichtenfelser Zeitung, in
which you can see a part.

In addition I send you, Mr.
Haas, two copies, from which
you can see that the matter

was also a blackmail at the same time. Unfortunately,
I cannot expect any financial help from my relatives.
It is very difficult to get the missing affidavit for my
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Respectfully

-~~~ Reprinted with permission of the Jewish Museum of Maryland =
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Daltisore Md, ==

¥r.iifred loas
e/0 Ex.Prits Mosses Attorney
ﬁ Yurk u!tr-l.‘h

fahr geghrtar lerr llans.

liabe dis genze Wochs =suf Jhre Antwart gewsrtrt was
fuer Unter lagen Sle in der ingelegenheit unssrer Angshoarigen banos—
tigen,.festern srhielt loh Poslt von melnan “‘“““'““'ﬂm Harzn
Alfred Herx,worin er mir mitteilt dass loh Jhnen Ferrdis Untarlagen
senden #0ll die joh hier habe.licbe bersits nmoh D. gerohrisban sie
sollen alr umgehand par 'uftpost dis Ankleceschrift senden.Bit
glaicher Fost sandalhnen dis Jdchtenfalssr Zaltng worin Bis sinen
foll srsshen koenmen.Ausssrdem pende ich Jhnmen Hery Ymns 2 Absehrif—
tean,woraus file erseshen koesnnen,dsss die ganze Ssable amuch gleichesi=
tig einan Erpressung war.ielder kann ich von den Verwsndten keing
finnasielle Hilfe srwarton,es haslt sshon sshy schwer,wenr ilch das
nooh fehlends Affidefit fuer meinen Eruder bekomme.lohan Eis mir
gofl Tescheid,wan Sle nooh wlles benostigen in disssr Enohes,warde
en Jhnan dann bamorgen sSowelt ea in sainer Leaht gtaht,

Onne melir Tusr heute begrusens “is bestans

Anbel 2 Eeltungen
2 Telegrammebsohriften.

brother. Please let me know what else you need in this
matter, I will get it for you as far as I can.

That is all for today, I greet you best.



New Orleans, Louisiana

r—

February 20, 1940
My dear ones:

Only today I come to answer your last lines
and tell you that I had two opportunities

to talk to Edgar about the affidavits last
Sunday. I have done my best and most possible |
to translate your letters etc. into English i
and now I hope confidently that Edgar will
do something. I am of the same opinion as you,
Ernst, if you give the Nazis just a hint, they
demand enormous sums of money from the USA sobon
and then you don<t know for a long time if your
loved ones will have any advantage from it.

r—'h e

eSS

Meine Li#ben:

Eomme erst heute zur Beantwortung Eurer letzten Zellen und teile Ew

dass ich indessen 2 mal Gelegenhelt hatte mit 1, Bdgar fiber die dril

Angelegenheit der Affidavits zu sprechen,Sonntag zuletst,

Teh habe mein Bestes und Mbglice

tibertragen und hoffe nonmehr zZuve

Ich bin derselben ansicht wie Im 1.

Fingerzeig gibt,so verlsngen sie ab U.5.A.ungehenre Summen und dann weles

men noch lange nicht ok Bure Lieben nur irgend einen Vorteil daraus hab

wiirden.= In diesger Hinticht ist also Versicht geboten.-

Nach meinem Dafirhelten hat es absolut keinen Zweck sich an das Deutache

Eonenlat

Soeben bekomme ieh von meinem Neffen John die Waechricht,dass Eure Lleb

ungeféhr Mitte dieses Konats von London sbreisen werden und diirfiten mi

unterwegs sein,—Mein Neffe beklagt sich bitterlich,dazs sich allem

P Anschein nach mehrere Pamilienmitglieder 1hm gegenilber so unfreundlich we

| halten,denn ich welss mur ihm allein ist es =u verdanken,dass Allen gehol=
fen wnrde.Besonders Alfred Marx ist erwgint, bltte hiervon keinen Gebrﬁuch
zu machen,

Caution is, therefore, required in this res- Ieh wels

New Orleans,lia.
February, 2o~ 1940

=tes getan,Eure Briefe ete.ins Englis
reichtlich,dass Edger etwasa tun wird.=
Ernst,wenn man den Nazis nur einen

u wenden.

nicht ob Ihr im Bilde cseid,streng vertrauliech teile Euch mit.daas

unser Vetter Edgar hier die strengste Farole ausgegeben hat,unszeten Veiter

pect. In my opinion, there is absolutely no | &
point in contacting the German Consulate.

¥aurice in keiner
hetzleidend,Durch den Krdeg wird er wohl sehr leiden,da
eowie eigene

felze zu beldstigen;derselbe ist llber To Johre alt upd
Schwiergerstihne,
Ebhne eingezogen.—

Edger hat deshalb fiir alle Aunslagen,die in England fiir die Mischpiiche ente

I have just received word from my nephew John
that your loved ones will be leaving London
around the middle of this month and so they

are already on their way. My nephew bitterly
complains that several members of the family k

Anteil =
werden m
hommittee 50 engl.: Pfund fiir Die Ueberfshrt Eurer lieben fn hekommen,
John ersncht mich indes sofort Euch zu verstindigenm,dass die fernmer véreus

lagten engl,
Ench srdter zurilekzahlen wird.-

Ich hoffe,drsas diese Angelegenhelt sofert erledigt werden kanon und ist die
Adresse: lir.John Guimann, 98 Garlands Road,Redhill- Surrey,England.

Noch nachzutragen habe ich,dass mich Edger nach dem Vorgefallemen wieder-

holt eich nech dem Character etc.des 1.
wohl vorstellen,dsss ich 1. Alfred das beste Zeugnis susgestellt habe,hoff~-

seem to be behaving so unkindly towards him, g

for I know that it is only thanks to him that
everyone has been helped. Especially Alfred
Marx is mentioned, please do not make use of
this.

stenden sind die HHlfte mitiibe
Begri{f machen;was _ugar ell
Die nngahnrigan mechen John das Leben sehT schwer und glauben er habe be= &
sondere Vorteile,ich weise ganz genau,dass er eimen Tell seines eigenen el
des fiir die Verm.eurgewenﬂet hat Hfters nach London zu fahren,dsunernde Brig
porto und sonstige Auslegen hatte.=

Fiir die Ueberfahrt nach hier,hat 1n1§i fiir darx

en undl=o kimmt Thr ench einen kleimem
: leisten’ hat,.-

Edgar edich geweigert.eznenk‘
ilbernehmen,da die-Affidavitfeber eigentlich hierfiir herangezogen
esen,dJohn ist es nach wiedergolien Verhandlungen gelungen vom

Pfund 25,-von Eueh zuriickpuerstatten sind,die Euer qehwager

Alfred erkundigt hat,Ihr kennt Fuo=

daher,dass Alles glatt gehen wird,-

I don*t know if you are in the know, but I can
tell you in the strictest confidence that our
cousin Edgar here has issued the strictest
warning not to bother our cousin Maurice in
any way; he is over 70 years old and heartsick.
Due to the war (world War I) he probably suffe-
red a 1ot as his sons-in-law and his own sons
were drafted. Edgar has, therefore, taken over half of all
the expenses incurred in England for the family, and so
you can get an idea of what Edgar has had to do.

The relatives make John s life very difficult and believe
he has special advantages, I know for a fact that he has
spent a part of his own money on the family, going to Lon-
don more often, and other expenses.

For the passage to here, however, for Marx, Edgar has
refused to take a share, since the affidavit providers
actually have to be consulted for this. After repeated
negotiations John has managed to get 50 English pounds
from the English committee for the passage of your loved
ones. John asks me to inform you immediately that you will
have to pay back the additional English pounds, which
your brother-in-law will pay you back later.

Transport List of the Deportation

Hein \e fe Ludmig mit Pemilie TET in Few York neoch séhr schlechter Seereise
angekommen,derselbe let anscheinend echop von Hew York abgereist und habe
noch keinerlei Nechricht,wo derselbe Arbeit finden wird,-

Euer Onkel Melzer mit Familie wird nun such beld hierher kommen.—

Herbert hat letzien fonntag Hochzelt gehebti;lelder kinnte won unserer Sedtcs
niemand dabel sein,-

Ohne mehr
aueh herzl. Gri

1
fiir hente,begrizsee r_.uch allerseite recht hera;;bea-tqllet 'bitte y‘i

sse fir Eure ¥. vutter u.'nd A fred pit Frau.-
Ener "éagznﬂ—u__.-a iﬁ

I hope that this matter can be resolved immediately and
here is the address: Mr. John Gutmann, 98 Graslands Road,
Redhill, Surrey, England.

I have to add that Edgar repeatedly asked me about the
character, ete., of Alfred. You know how well you can ima-
gine that I gave Alfred the best reference, so I hope that
everything will go smoothly.

My nephew Ludwig and his family arrived in New York after
a very bad sea voyage, but has apparently already left New
York and I have not heard any word as whether he has found
employment.

Your Uncle Malzer and his family will soon be here in
America, too.

I have no more news to report. My heartfelt greetings to
your mother, Alfred and his wife.

53 -
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Leo
Wolf

born 10. 04. 1892 in Pappenheim
died 06.06. 1942 in Sobibor [?]

The search for Leo Wolf

People who are awarded medals for special achie- documents and pictures from her archive, such as the

vements in war in service to their country and fellow photographs of Leo and Margot Wolf. We would like

citizens are heroes who have achieved great things to thank her once again!

and therefore deserve special recognition and res- Markus Betz

pect. One of these people was Leo Wolf. Dennis Brosig
Sophie Rauh

Leo Wolf was born on April 10, 1892 in Pappenheim
in Middle Franconia. We are not aware of

the circumstances that brought him to Al- S

. fomman:
tenkunstadt. We suspect that his father was Bodiunb. Sithrung.
transferred to Altenkunstadt as a bailiff or : . geﬁ,@t&_ ;Eéfﬁ,'lﬁe'u-- Seridyt:
justice official. Since his brother Bennoand | 05 Bemer: Dienft: liche Be:
his mother were also living in Altenkunstadt, it | [pnftige ! Tens: vechaltuiffe. ftrafungen
can be assumed that the family had moved to | ‘oruageidy- | eete Siriegs: Nehabili-
Altenkunstadt relatively early. We also know | mmqem '25_‘_7*’,""’ gefangen: trerung,
that together with Helene Wolf, nee Brill Lt ge: F@-‘“‘
and who came from Lichtenfels, he starteda 1L 12. =13 14,

family. His daughter Margot Wolf, born on
December 4, 1928, also grew up there.

Young Leo served in World War 1. In his mili-
tary roll the profession merchant is indicated.
Until the end of his military service in 1918,
he had worked for four years, mainly in the
medical service, i.e. under the terrible war
conditions, caring for young men who were
facing death directly. Because of these special
services he performed for his country and his
fellow men, he was awarded three military ~La
distinctions, including the Iron Cross Il Class i R
and the Bavarian Military Order of Merit with | 3
Crown and Swords Il Class. '

Ty,

| “?“_?w Vi

3

After his time as a soldier, Leo obtained two
driver’s licenses, one for motorcycles (1922)
and a few years later (1928) for the car.

In the reconstruction of his life we would not
have progressed without Mrs. Inge Goebel of iR et
Altenkunstadt. She gave us (besides coffee Tea,f,om Leo Wolf's military roll.

and delicious cake) a wealth of information, First column: “Medals of honor, decorations and other awards*;
second column: “Engaged in combat. Remarkable achievements”
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Margarete Milz about Leo Wolf and his family

Much of what we know about him comes from a long interview with Margot Wolf’s contemporary witness and
childhood friend Ms. Margarete Milz, who was the same age. Mrs. Goebel also arranged this interview for us.

-

- A .I_h__ - ot 3 .
Helene and Leo Wolf at a carnival celebration around 1930

According to Margarete’s stories, Leo Wolf was a
respected businessman with an elegant appearan-
ce. Nevertheless, she describes him as child-loving,
generous and indulgent: He never scolded when the
children had once again trampled on the flower beds,
and he often took the two children on business trips
by car - a special experience in those days. “And, at
the end, there was always an ice cream.”

Leo and Helene Wolf seemed relieved to have found
a playmate for their only daughter Margot, because
Margarete was accepted into the family like a second
child - when Margot got roller skates and the two girls
had to take turns skating, Margarete’s parents im-
mediately bought her a pair (they were green, as Ms.
Milz still remembered, and she was still beaming all
over her face in 2018).

She also remembers that Mrs. Helene Wolf gave the
children mattresses when they asked her for them.

On trips to the Franconian Switzerland (in northern
Bavaria) or weekend trips to the farm of the grand-
parents Briill in Seubelsdorf, Margarete was always
included. She was even taken to joint meetings of the
Jewish communities in Altenkunstadt and Burgkun-
stadt in the Cafe Besold and to some Jewish festivals.
Here she got her first “Schlotfeger” (a cream roll).

But, Margarete’s family also warmly welcomed Mar-
got and invited her, for example, to their daughter’s
communion - where Margot was so sad that she was
the only one not to sit so smartly in her white dress
that the hosts finally simply put the eldest daughter’s
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Mrs. Margarete Milz in front of a picture of Margot Wolf at the
commemoration of the 70th anniversary of the deportation of the
Altenkunstadter Jews in April 2012.

To her right Mr. Josef Motschmann, chairman of the Interest
Group of the Synagogue in Altenkunstadt and mentor of the histo-
rical research on the Altenkunstadt Jews (died 2016) .

Mrs. Margarete Milz died in April 2020.

Reprinted with kind permission of Mr. Andreas Welz

communion dress on her. A beautiful anecdote that
shows what everyday life was like between the two
families: There were hardly any differences, just
because one of the two girls was Jewish and the other
Christian. They shared, ate and celebrated together.

In the last years of the family in Altenkunstadt, ho-
wever, Mrs. Milz hardly saw her friend anymore - she
had been forced to go to a special school in Fiirth for
Jewish children.

e T e —— i "Wﬁ‘\,ﬂn—-\

Margot Wolf, probably photographed by Leo Wolf



Margot Wolf

All pictures from legacy of Josef Motschmann
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Military roll of Leo Wolf
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The fate of the Wolf family after 1938

At the end of 1938 all Jewish businesses and compa-
nies were forced to close down. The family had to sell
their property to a non-Jew far below its value.

Officially, Leo and his brother Benno and their families
had the right to continue living in their forcibly sold
house, but the new owners simply ignored this. The
Wolf family was forced to move to the top floor of the
dilapidated Schuster House (today Langheimer Strasse
1). This house was located exactly opposite the party
headquarters of the NSDAP. The Jewish neighbors of-
ten suffered from the nightly harassment of drunken
Nazis; the Schusters had even lost their son Emil, who
sought suicide shortly after the night of the pogrom.
(November 9)

Lina Wolf, Leo’s mother, was taken to a Jewish nursing
home in Regensburg in 1941; we know nothing about
her further fate.

Benno Wolf had married a Christian woman, a relati-
onship that saved him from deportation. The two had
a daughter who also survived the Holocaust. But the
family still had to fight against the sanctions of the
National Socialists and had to live in the Judenhaus.
In addition, Benno’s brother-in-law, a staunch Nazi,
harassed him.

After the Second World War, Benno tried to buy back
the property which had been taken from him and
the house on it, but a conflict arose - the decisive
American occupying forces decided that Benno must
buy back the house or have the community assign
him a plot of land of similar value. Finally, after years

of harassment, they were allowed to move back into
their old house, and Benno was even offered the post
of mayor of Altenkunstadter, which he declined. He
died in 1973. Fanny Brill, Leo Wolf’s sister-in-law,
also tried to recover property that had been taken
from her sister Helene. An exchange of letters from
Pontypridd, England had been received in which

she tried to find out what happened to her sister’s
household, first with the request to the town hall of
Altenkunstadt, then to the tax office in Lichtenfels.
We do not know whether she was successful with
this or whether she, at least, received compensation.
Fanny Briill died, probably unwed, in 1965 in England,
where she worked as a housekeeper and a cook.

Leo, Helene and their only 13-year-old daughter Mar-
got were deported to the East on April 24, 1942 with
the other remaining Jews of Altenkunstadt. In the
deportation list, Leo Wolf is described as unemplo-
yed, because his former profession as a merchant had
been forbidden to him.

On the morning of the day they were picked up from
their village, people stood behind closed curtains and
look through the slits. They saw Leo Wolf “going to his
death” with his head held high and a military decora-
tion on his chest. The transport led first together with
the Jews of Burgkunstadt Jews to Bamberg, then via
Nuremberg to Belzec or - more likely - Sobibor. Where
exactly they died is not known.

The country for which he had fought and bled had
betrayed and killed him.

-S4 - GeStaPo - Deportation List of Train DA 49, April 1942
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The Search for Berta Zinn

At the beginning of this special project and at the
beginning of the research on Berta Zinn we first tried
to find out something about the person through the
internet, but at first, we did not find anything useful.

Therefore, after this less successful online research,
we contacted the Lichtenfels city archivist Mrs. Wit-
tenbauer to ask her for information about Berta Zinn.
Fortunately, she had old index cards from the city ar-
chive, on which we found many details about the life
of the whole Zinn family. Unfortunately, there were
very few or no notes about Berta Zinn on the cards.

Up to this point we only knew about Berta what the
Lichtenfels district curator, Prof. Dr. Dippold, could
tell us about her. He knew that Berta was married to
Stefan Zinn and that they must have emigrated to the
USA after the November pogroms in 1938. Therefore,
our next contact point was the State Archive in Bam-
berg. There were a few documents of the Zinn family.
Interesting for us was a letter from Stefan Zinn from
New York, in which he demanded the estate of his
deceased brother Paul Zinn.

From then on, we knew for sure that Stefan must have
emigrated with Berta to America, more precisely Kings
County (Brooklyn) in New York City. After a few more
or less successful weeks of research we came across
the website www.familysearch.com by chance. On this
internet portal we got access to passenger lists and

a census list from Kings County in New York City. On
these lists were the names of Stefan, Berta and the
daughter Lilo Zinn, who was not known to us before.

After this find we were motivated again and continu-
ed our search for traces of the Zinn family who had
emigrated to America. We contacted the archives in

Re: Family Zinn

B von
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Berta
Jinn

born 09. 03. 1904 in Bayreuth
died 16. 01. 1997 in New Jersey

New York to obtain documents or the like of the Zinn
family. After a few weeks of waiting, we received the
confirmation of Stefan Zinn’s naturalization. With their
help, we were even able to find out where the family
lived at that time and the exact date of their arrival in
New York. After further online research, we were able
to establish contact with Lilo Zinn’s children through
the website www.ancestry.com, various online tele-
phone books and an acquaintance of the descendants.

Unfortunately, it turned out that they were not
interested in contact with us due to the unfortunate
experience of their mother and grandparents. Never-
theless we did not give up. Carol Kashan and her
cousin Evelyn Held (she had visited Altenkunstadt in
June and had met Mrs. Goebel and Mr. Brésamle-Lam-
brecht) contacted the Zinn descendants for us by pho-
ne and in writing and after many pleasant questions
and explanations of our project, we even received
many interesting pictures of Berta, Stefan and Lilo.
Lilo’s daughter, Mrs. Pfeifer, told us about the per-
sonalities and a lot personal information about her
ancestors. Of course we were very happy about that.

Shortly before the end of the project we noticed

that we still knew almost nothing about Berta Zinn's
childhood. From Mrs. Wittenbauer we learned that
she came from Bayreuth and her maiden name was
Steinhduser. So, we contacted the city archive of
Bayreuth and got an answer very quickly. Through the
Bayreuth City Archive we were able to reconstruct
almost Berta’s complete childhood up to her wedding
to Stefan Zinn.

Julia Mehrmann
Antonia Voll
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Bertha Swinhiuser, verh. Zinn

gibanen 09.03.1904 Bayreuth (Geburisregiser Bayrauh 1004 Nr. 149)

Tochisr von Max Stenhausar (1863 Burgluansiadt - KZ Tharesiansindl, VishPandier)
wnd Mina geb. Heumann (1871 Rothenburg ob der Tauber - K2 Auschwitz ]
Schwaster von Justin Steinhiuser (1597 Burghurstad!- 1 966 Baymuth, ab 1538
Siadirat in Bayreuth) und Marie Steinhiuser {1553 Burgkunstadi-1840 Barlin
wiraitete Fomhhemer, verhesabele Cohn

D Famdio Stednhiuser bobie ab 1886 in Bayrouth, der Vater Max Steinhausor war
Vigh- und Guterhandior. a0 1908 bewohnile 5w oin oigenes Haus in der Frednch-
woreSchilar-5ir. 14,

Berha Sweinkduser besuchie ab TMai 1910 e Bayroulher Violkgschule, ab 18
Sepember 1814 die S1hctische Hihere Madchenschule (= heule Richard-Wagrer-
Gymaosium Bayreuth), vom Schuljaly 1994115 1, KL, [die damalige 1. KL enlipnchl
der 5, Wiasse beute aic) bE zum Schuljahr 191920 6 K1 (= Abschiupsidasse)
(Sahegsbonchde Sl Hatdoe Madehanschols 197405 - 1815730}

Am 12 Januar 1925 heiratete we in Bayreuth Stefan Zinn (geboren 13. Seplember
15690 Lichtnlels). der als Fabwkdroklor w Lichlenlels, Babnholslr, 51 wohale
[Heratzregisior Baprecth 1028 A 10).

Sowwwit hier bekanm B2, sind Bedha und Sielan Znn nach Amenka ausgowandert,

De Enlern von Eertha verkaulen im Agel 1939 das Haus und Grundsiack Frgdnch-
voreSchiler-5w. 14 in Bagrouth wund planien, ey Holland cbeniblls nach Amsdika
auszswandamn. Des geiang ihnan aber nichl mahe. Sie wurden am 16. Januar 1942
zusest won Bayreuth nach Bamberg ins fdische Abershtm “Weille Taube®, am 10
Seplembeer 1943 won Bamberg nach Nimberg, mil Transport IN25 am 11, Sepbbmber
1847 von Numberg nach Themssienstact deporber, Mina wurde mi Transport Eb am
18, Mai 1944 noch von Thivesamslad nach Auschwilz deporbet. Brde wurden aul
Andrag hres Sohnes Justin Steinhauser fr tol erklar. ein Gedenicglesn Hir sie
bl sich aul dom jadischisn Frundhod Bartuth,
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Litersiur: Erkehand HubschmannMeimu! PauvsSegined Pokomy: Physische und
behdroliche Gowalr. Die “Rechsiistalinache® und die Venolgung der Judan in
Bayrgulh, hesg. von dor Geschehiswirkslon Bayrouth e V., Bayreulh 2000, 5, 1401
wad Juden in Bayrowth 19332003 Viertrbeang = wnd das Danach, -
Hirsg, far oo Mowe Bayroulher Goachehtswerkatall vonr Morbert Aas, Bayreuth 2.,
(harach, Auff, 2008)

Ftadwechiy Bayneutn, 31, Juli 2018
Chinshing Bartholomaus MA

Berta Zinn with dog, daughter Lilo Braun with her children (1953)
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Mail from the City Archive of Bayreuth

Translation:

Bertha Steinhduser, married name Zinn.

Born 09.03.1904 Bayreuth (birth register Bayreuth 1904 No. 149) daugh-
ter of Max Steinhauser (1863 Burgkunstadt - KZ Theresienstadt, cattle
dealer)

and Mina née Heumann (1871 Rothenburg ob der Tauber - KZ Auschwitz;
sister of Justin Steinhduser (1891 Burgkunstadt - 1966 Bayreuth, from
1946 city councilor in Bayreuth) and Marie Steinhduser (1893 Burgkun-
stadt - 1940 Berlin, widowed Forchheimer, married Cohn)

The Steinhduser family lived in Bayreuth from 1896, the father Max
Steinhduser was a cattle and goods trader, from 1906 they lived in their
own house at Friedrich-von-Schiller-Str. 14.

Bertha Steiinhduser attended the Bayreuth elementary school from May
1, 1910, and from September 16, 1914, the Stadtische Hohere Mad-
chenschule (today’s Richard-Wagner-Gymnasium Bayreuth) from the
school year 1914/1915 1st class (the 1st class at that time corresponds to
today’s 5th class etc. until the school year 1919/20 6th class (final class
(Jahresberichte Stadt. Secondary School for Girls1914/15-1919/20

On January 12, 1925, she married Stefan Zinn (born September 13, 1890
in Lichtenfels), who lived as factory director in Lichtenfels, Bahnhofstra-
Re 61 (Heirstsregister Bayreuth 1925 No. 10)

As far as is known here, Bertha and Stefan Zinn emigrated to America.
Bertha‘s parents sold the house and property at Friedrich-von-Schiller-
Str. 14 in April 1939 and planned to emigrate to America via Holland as
well. But they did not succeed. On January 16, 1942 they were deported
from Bayreuth to Bamberg to the Jewish nursing home , WeiBe Traube“,
on September 10, 1942 from Bamberg to Nuremberg, on September 11,
1942 from Nuremberg to Theresienstadt with Transport 11/25. On May
18, 1944 they were deported from Theresienstadt to Auschwitz. Both
were declared dead at the request of their son Justin Steinhduser, and a
memorial stone to them can be found at the Bayreuth Jewish Cemetery.

(see also entries in the memorial book of the victims

http://bundesarchiv.de/gedenkbuch/intro.html.de ;
Max Steinh3user: http://bundesarchiv.de/gedenkbuch/de974182
Mina Steinh&user: http://bundesarchiv.de/gedenkbuch/de974183

Literature:

Ekkehard Hibschmann/Helmut Paulus/Siegfried Pokorny: Physische
und behordliche Gewalt. Die ,Reichskristallnacht” und Verfolgung der
Juden in Bayreuth 1933-2003, Hrsg. Geschichtswerkstatt Bayreuth e.V.
Bayreuth 2000 p. 149 ff Verfolgung, Vertreibung - und das Danach Ed.
for the Neue Bayreuther Geschichtswerkstatt by Norbert Aas. 2. revised
edition 2008

City Archive Bayreuth, 31 July 2018

Christine Bartholomaus, M.A.

Berta Zinn




Daughter Lilo

Typical house at Thornhill Court, Berta’s last residence
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The search for Stefan Zinn

When we began our research, our first path led us to
Christine Wittenbauer, a city archivist from Lichten-
fels. She had important information about Stefan’s
family, who ran one of the largest basket shops in the
region. With the help of a newspaper article by Prof.
Dr. Gunter Dippold, which Mrs. Wittenbauer recom-
mended to us, we were able to find out details about
Stefan’s grandfather Samuel Zinn, who has been invol-
ved in many ways with the local community.

In order to learn more about this basket trade, we
contacted the State Archive in Bamberg and discover-
ed a document there which proved that in 1951, from
New York, Stefan had claimed his inheritance, namely
the basket company which his brother Paul and his
father Sigmund had left after their deaths.

Now that we had a rough idea of Stefan’s life before
the Nazi regime, we tried to find out more about his
subsequent flight to the USA. However, at first, this

LICHTENFELS

Geschaftshaus der Firma Samuel Zinn & Co. z

otefan
Jinn

born 13. 09. 1890 in Lichtenfels
died June 1974 in Brooklyn, NY

turned out to be unsuccessful, until we discovered
several lists of transatlantic ships between 1937 and
1938 on the internet page www.familysearch. org, On
one Stefan was alone, once together with Alfred Marx
and also together with his wife Berta and his daughter

Lieselotte, born in 1930. Since we finally had a “hot
lead” regarding emigration to America, we could con-
tinue our search on the website www.ancestry.com.
After some initial difficulties we finally found out that
the family members had Americanized their names to
Stephen, Bertys and Lilo.

Through this website we were not only able to re-
search further in the direction of America, but there
were also various entries in war records, which stated
that Stefan was active during the First World War, as
both a soldier and an interpreter in the prisoner of
war camp in Wirzburg from 1915 to the end of 1916

E3

Company premises of the Zinn’ basket trade in the Bahnhofstrafle in Lichtenfels (today Striwa), (c) Lichtenfels City Archive

89



The Zinn's two residential and office buildings in Bahnhofstrasse. The house in the front right was sold
and torn down. Stefan and Berta Zinn lived in the house with tower (today: Herold’s) until 1938.
(c) Lichtenfels City Archive

With the help of an archive employee of the Dachau
concentration camp, we found out that Stefan Zinn

was imprisoned there for three weeks as a result of
the Pogrom Night (Kristallnacht) in 1938.

However, in order to get a proper understanding of
Stefan as a human being, it was our goal to get in
contact with possible descendants. For this purpose
it was necessary that we continued our research with
his only daughter Lilo. Through an obituary on the
website www.legacy.com we then came across her
husband Daniel Webster Braun.

Now that we knew how to classify this name, we re-
alized that on www.ancestry.com a man named Matt
Berger had added these two spouses to a family tree
he had created himself. Although Matt turned out to
be only a distant relative of Daniel, he sent us first
pictures of Lilo and passed us on to Daniel‘s second
wife Gloria Braun.

We contacted her several times in the hope of re-
ceiving pictures of Stefan, his wife and daughter and
information about their future life. However, she
seemed to be averse to contact with Germans and
reacted quite dismissively. This was a disappointing,
but in a certain way understandable behavior for us.
Nevertheless, it seemed as if this was the end of our
research, as Gloria wrote that the family was reluctant
to disclose further information.

After reviewing the obituary of Daniel Webster Braun
again, we noticed that he had with Lilo. a son, Ron,
and a daughter, Linda. After looking at www. an-
cestry.com with the help of the names of the other
family members, we found the then address of Lilo
and her husband in New Jersey and finally via www.
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whitepages. com we
also found the current
address and telephone
number of Linda (mar-
ried name Pfeifer).
Evelyn Held, an Am-
| erican descendant of
the Liebermanns from
Altenkunstadt, kindly
offered to get in contact
with Linda “from Ame-
= rican to American“ and
to convince her of our
good intentions. Evelyn
had only visited Lichten-
fels and Altenkunstadt
in June 2018 and got to
know us there - she is the
cousin of Carol Kashan,
the granddaughter of Leo
Banemann.

In the end, Linda helped us at our request and sent us
not only pictures and information about the profes-
sions of Stefan, Berta and Lilo, but she could even tell
us about Stefan’s personality and a little anecdote.
This was a big step for us, because we could finally
imagine Stefan as a living person with his peculiarities
and characteristics and not only as a historical person.

In order to get more information about Stefan’s life in
New York, we wrote to the city archive there, where-
upon they sent us a certificate of naturalization. To fill
the last gaps we contacted the city archive in Bay-
reuth, which is the hometown of Stefan’s wife Berta.
The answer was friendly and was also very useful.
Thus we were able to complete the curriculum vitae
of Stefan Zinn.

Julia Mehrmann

Antonia Voll

Document on P. 91:

On 14th of November 1951, Stephan Zinn reclaims the legacy of
his family in Lichtenfels as the sole heir. His father had died in

a Jewish retirement home in Wiirzburg where he was forced to
go to. His brother had died some days after "crystal night" in a
nearby hospital. He had taken poison after he had experienced
the Nazi thugs ravaging and plundering his house.

Stephan’s enterprise is called

STEPHEN ZINN
BASKETS OF EVERY DESCRIPTION
1867 EAST 34TH STREET
BROOKLYN 34, N.Y.



Military Log for Stefan Zinn
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An das Amtasericht Lichienlals
Tichtenials af},{ Hayern GFermamy

Batr.Fachwelianriringung, dal lok der singige gslleinige ﬁherlehgnﬁe

(flegel)

= R T TS T e e ————

a i
fibsfchrift /
ZIRT Da3EETS SINCE 1523
5-5299
SPEF H B % TRCH

BABERTS OF EVERY JESCRIFTICH
15677 BACT 347H STUEET
BROCHT.IS 34, N.¥.

Td.Howal14%951

der Faplliie Sigmund Zinn-bin und dedurch der Erbe der araspring-
lich Rerechtizten :

Sremel Zinn & So A.d9. DEeEW.

S.Ednn & COo Lichitenfels,

ein Vater Sigammnd Zinn starb is gbtershelin Wirebors wil mein
gruder Facl %Fian im Eruokenbaus Eochstadt a/H, #as Zch birmit
an Eides statt erkiire.

Chengenannte und ich waren die slleinithaber der Fa

8.%inn & Go Lichbenfels, die die Semmel Finn & Co L-G.
g, f.libernomzen’ hnben.

Ich henfitige diese fechweiserbringung THir das Headquarter JR30
Firnbars Rirthew 3tr 110 und hitte lch Sie dio Rescheinipung in
ZwitgrnriTt aohsld wis miglioh mpir zsmzusenden und denke fiir Ihre
Minewaltung. Da ddese Papiete fhr Rickerstastungssnepricne-be-
atitigt werdern beantrape ich JQebiirenfreiheit.

Rocnachitarsvnll

Stephen Zinn.
gan, dtephan Rinn.d

Stuat Wew Tork
Stedt Hew York

Tie ver girp psratinlich vollisosgena Unterschrift des Herrn
Gtephan Zipn wird hierderch hotariell besinuhigt.

; 83

Bartels
fentlicher Hotar

ges, Henr
Hotary Fublic

PO V1. Abschrifi des Ertzcheine fUr Faal Zion gurde hedie ertelit und

dew Anlragatellsr Steghen Zinn dbersandt.o.d.Beiflizen, dusa Erh-
gefein Tir 3ignund Einn vom Antsgerichi Wirgbarg erteilt umd idbex
gandt wird. Featellter Antrag warde dem AG.Wirzburg sugeleitat.
Zaam Ak L.
Lichtenfels, den 77, Noveambor 195L.
aptagerichi.

e
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Driver's License

and Car in the 1930s
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List of Jews who have a driving license

(issued by the Lichtenfels District Office)

Verzeichuis der Huden ,die einen Fihrerschein besitzen.

) ru.'lr (eusgestellt vom Bezirls amt Lichtenfels )

Bamberger Alfred, £1.8.90 Lichtenfels 1 u,2 113
" drvo , 18,2.1900 * 1;8 b 283
,}*"‘""Fu
Henriette,l4,.7.91 ™ 3b 27
ek
- Ludvlg;5.9.93 - 3b e
/énlﬂrnaiar drthar,17.4.79 " 3 1919
b Ludwig,16. 7.08 " 3a ub,} 3Ln7/44%
572
v Goldueier Manfred,17.4,79 " 3 1199
v’ Hellmann Max,24,11.49 L 4 1780
wiruus Josef,S1.3,96 " 3a
:y..;'_/ Kreus Justin, " 3b 693
¥¥Xrous Henny,19.8.79 » 3 1470
llass 1431-:,15-2.1905 ) o] 1543
WCprenheimer Alfred,23.1l.03 ™ 38 g
Oppenheiner Ernst ,263 ¢ " aa
Oppenheimer Max,21,2,12 " 3 1160
Pouson Emilie, 2. 4.0l b 3b
Pauson Robert,15.11.97 " 1,50
¢Zinn Berta,9,3,04 " 3a,b 260,/48c
#ginn Stephen ,13,9.90 - 1,3a,b
llordhiuser Theodorp 27.3.82 altenkunst. d,8 v.b. 327
L/ﬁuuemnun Leonherd,30.4,96 Burgkunstadt 38 291
Thurnesuer Arthur,lo.%.90 - i MR 14 47

30. Dez 1938

Lidtenfels,
Bejictsamt
J A

botet

The red tick means that the driver’s license had already been withdrawn. (c) Landratsamt Lichtenfels
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List of Jewish car owners, compiled by the district office at the end of 1938

(KFZ is an abbreviation for ,Kraftfahrzeug”, bureaucratical term for motor vehicle)

Voreu. nnam i Tag d.Verkauls Erwerber, bzw.Kenn=
E?sri';gnmig; da.m;- L Ker:n; o%r der Bg];{'hlag- Besitznach= =zeichen Bemerkungen
1igen judischen xelohen “nahme - folger
&rgfassttsers -
AaNte Manbevger:  Pu.  fp- Es ist nicht bekannt,ob
Lichtenfels Daimler 25699 13.6.1939 Dr.Elisabeth rgn- Feschlagnahme oder fretlill=
Benz Krang, Stuttgart liger Verkauf
Ametisenstr.39 vorliegt.
er Pku. IH-
¥u: gdggidnst Haﬁauag IEI?.IB - - - kein Fahrzeugakt mehr vor-
Lichtenfels handen, Pesitznachfolger ist
: . nicht bekannt
d 8 o, ITfH-
‘l}ge mudggim i D.K.W. 31727 - - - Fahrzeugakt nicht mehr vor-
Lichtenfels handen, iresitznachfolder un=
; bekannt
%’?:mndzcr Pm:i ég%o - - - Pahrxeugakt nicht mehr por-
Lichtenfels handen, Besitznachfolger un=
bekann
Fa.N.Oppenheimer FPhu. IIH=
el i Bise  z.12.195 i L 2, Nicht bekannt,ob Besohla
N Kletnau 2 =441 nkghul}a oder freiwilliger Ver-
Fa.Gebr. Pauson Pre, LI Anton Werner unbekannt ob Beschlagnahme oder
Lichtenjels . Hansa 25695  6.1.1939 Korbfabrik, Schney fretwilliger Verkauf.Pkw. wurde am
e * o .g..!%o von der "ehrmacht
Festuini bernommen.
a.Gebr.Pauson P, I78-
. Fahrgeugakt nicht mehr vor=
sl Fiat 23718 - E = = handen, Besitanachfolger un-
_ bekannt
Fa.Gebr.Pauson  Phu. I8~ Vpihre-, Ty ahrgeugakt nicht mehr por-
Lichtenfels Opel 22718 - Hawrsk g fR ¢ ganden, esitsnachfolger un-
A bekannt
s?s_;m Zinn Pruv, II4- -
aschtentols Ford 32696  19.12.1938 Ulrich Bauder 1rra  Micht bekannt,ob Beschlap=
- Stustgart-Canstadt g, nahme oder fretwilliger Ver
48357 kaur
(c) Landratsamt Lichtenfels
Blatt 2

for=u.Familienname Kfz.Art Kenn= Tag d.Verkaufs
zelchen oder der Beschlag-Besitznachfolger zcichen

i fohnort des dama-

Erwerber, bzw. Kenn-

lemerkungen

ligen jiidischen nahme
(fg «Begitzers
Fa.Marz u.Bdumel Phu. IIR- Fahrzeugakt nicht mehr vor-
Yiute u.Felle Dainler- 22726 - - - handen , Besitznachfolger un-
Lichtenfels Bens bekannt.
Tontonfess P 4 6.3.1939 Fa.Knorr, Friedrich u.Co
Dotnisr- 2745 Lichtenfels BY-672 668 Fahrxeug verkaurt an Lande:
regileru chleswig-Holatein
Kenngz.BS42-3021
Fa.D.Bamberger P,
. Lichtenfels Datmler- IIH- .
Beng - 31712 14.3.1939 Fa.Knorr,Fricdrich u.”o.
Lichtenfels BY-672 663 Fahrzeug verkauft an Fa.
Striegel u."agner,Lichten=
4 fels.Kennz.AB-725-334
FG.D.BW r m.’ :IH-
Lichtenfsels Daimler- 2. . .co.
Bens 29707 21.2.1939 Fa.Knorr,Friedrich u.Co Dia Pa.Buderger vurde

Fa.D.Bamberger Pku.

Ltchtenﬁal;g Daimler-

e
Beng

(c) Landratsamt Lichtenfels
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ITH-
29724 24.2.1939

Lichtenfels

Fa.knorr, Friedrich u.Co.
Lichtenfels

BY- 672 661

AB- 723 - 485

mit dem gesamien Inven=
tar,einschlieslich dsr
damals vorhanden Kraft=
Jahrzeuge von der Fa.
Knorr, Friedrich u.Co.
Lichtenfels kduflidh
Ubernommen.



Diese Bestitigumg wurde ao Stefan
musgehindigt,

Lichtenfels, den 17. Januar 197%9.

BastdtTlgnung.

Es wird hiermit bestitigt, dass Herr Stefan Paus on
: “ 304 a1 " o
galng Eofort nach Rilckkehr von Dachau hier abgelie—

fert hat.

11. Jan. 1939
sidtanfels,
Der Tanbrai:

n

uson lichtenfels

(c) Landratsamt Lichtenfels

T WIFFNGEN 1930
Hillerast
¥ Emtwood Avenus
Gilfnock, mr. Glasgew.

24,55

5 PAUSON

jigser vieleu andren dsat =ir in der Haslaelt mich
«An abgenowasn wordsan.

srsuche 3ie, denselhen

suriick

htungavall

¥ o AR R

Hoao

I. Der Stadtverwaltung ist von Vorstebsndez nichts bekannt.

II. U. zustindigkeitshalber weitergeleitet an das
Landratsamt
Lichtenfels

mit der Bitte um direicte Erledigung.
htenfals, den 29. Mirz 1952.

Londratsomt Lichtenfals 5t
w1 APR 1952

Jévert
<

adtrat

Mo

Lichtenfels, January 17th, 1939
Confirmation .

Herewith it is confirmed that Mr. Stefan
Pauson delivered his driving license here
immediately after his return from Dachau.

[...] This confirmation was handed over to Ste-
fan Pauson.

This is a somewhat strange document in several
aspects:

We know that Stefan Pauson, a wealthy Jewish
merchant from Lichtenfels, was arrested in the
November pogroms and imprisoned in the Dachau
concentration camp under terrible circumstances
until mid-December 1938. Despite serious health
problems, however, one of his first steps after the
dismission from Dachau led him to the district
office to hand in his driving license. This shows what
pressure he was exposed to.

At the same time, it is surprising that he is not na-
med as a Jew in the document, but "Herr", and that
his discriminatory forename "Israel", which was for-
cibly added from 1939 on, is not mentioned either.

The confirmation itself can only be intended to pro-
tect Pauson against further reprisals in this item.

Stefan Pauson reclaims his driver’s license
in 1952:
Apart from many other things, my

driving licence was taken away from me during the
Nazi era.

I ask you to return the same.

Sincerly

The Town Administration handed this letter to the
District Administration and they obviously returned
the driver’s license - otherwise we would have found
it in that old brown envelope.
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| 955 people on their way to death ‘

A Da 49 was the name of
- the deportation train le-
o aving Wirzburg on April
T 25th 1942. Da was an abb-
_z- 9 reviation for “David”. Du-
2 b ring a stop in Bamberg, 32
e 5 inhabitants of the Lichten-
| fels district had to board.
L No one knows their fee-
lings when they passed
(= o —— their home a last time
when the train went
through Lichtenfels and
Burgkunstadt again on its
way to Poland.

955 Jews from Franconia

traveled four days over

570 miles to Krasnystaw
“ = in south eastern Poland.
. From there they were

= - = S . forced to march 10 miles
‘the Lichtenfels e . .

the mayor of Altenkunstadt announcing the “Evacuation of Jews  t0 the Ghetto in Krasnyc-
into the Generalgouvernement* (Poland) zin. The SS had cleared it
to Betzec inati

one day before by deporting all i

Deportation
and Murder

The Victims of Da 49 from Lichtenfels District

uld 2

‘Aed Oppenheimer.

"Anny Oppenheimer

From Altenkunstadt:
Liebermann Rosa,

geb. Rindsberg, *15. 3. 1875
Liebernann Johanna, *10998
Liebermann Theodor, *6.7.83

camp where all were immediately killed.

The further fate of the women, men and children of DA 49 is not ex-
actly known. With high probability all of them were murdered on
June 6th 1942 in the gas chambers of Sobibor.

‘Among them were 32 inhabitants of the Lichtenfels district, five
of them owners of driver's licenses: Max Hellmann, Josef Kraus,
Theodor Nordhéuser, Alfred Oppenheimer and Leo Wolf. No pas-
senger of Da 49 survived.

| "hiction Retnharat" 1942-1943

Schuster Max, 251176 *
Schuster J
geb. Lowenthal, *95.76
Wolf Leo, *10.492
Wolf Helene, geb. Briill, *4121906

Treodor Norahauser

ety Opperheimer

argorwolr

‘Possenheimer Bella, *18.8.83
‘Possenheimer Jette, *24.7.08
Steinbock Agnes, 1.8.07
Steinbock Elisabeth, *13.6.02
Steinbock Peter, *23.237
Thurnaver Stefan, *20190

From Lichtenfels:
Blum Ferdinand, *201.89
‘Blum Louis, *271.87
Blum Rosa, *159.94
Hellmann Max, *24.11.89
Hellmann K:

geb. Erlanger, *6393
Kraus Josef, 23396

Betzec, Sobibér, Treblinka

“Two millions we took care of*

The women, men and children of deportation train Da 49 were
among them.

Wolf Margot, 4121928 Oppenheimer Alfred, *23..03

Anni,
From Burgkunstadt: geb. Krémer, *219.08
Beyer Irma, *1.299 Oppenheimer Betty,
Kraus Max 15774 ged. Nalzer, *19.277
Kraus Mina, geb. Bayer, *2512.82

Kraus Eva, *1.1.23

The victims arrived at the railway ramp and had to jump down
from the wagons about three foot. People who were not able to
do this or got hurt were immediately carried away and shot near-
by. To calm down the panic of the others they were promised to
get new clothes and to go to work after having showered.

They had to take off all clothes, men and women were separated.
Then groups of about 100 persons were driven to the gas cham-
bers via a camp road enclosed by barbed wire (“Road to Heaven").
These chambers were camouflaged as shower rooms.

From the ceiling through thick metal tubes dark and dense swaths of gas were
creeping down, pumped in by an electric engine. It became clear that they were
all ordained to a painful death. Desperate weeping, frightened cries of children
unified into a single scream. Mothers hugged their children or laid them on the
ground to cover them with their bodies. Dying, inspite of the torments they suf-
Jfered, the women instinctively tried to save their children and at least for a short|
while delay their deaths. Many people threw themselves back and forth like shot
birds trying to find  corner where they hoped to survive. But the gas inexorably
crept lower and lower. Terrible were the agony of these peaple who were slowly
suffocating.”

The holocaust arouse from a process of disinhibition and brutalization since the invasion of the

Odilo Globocnik, Higher S5- und Police Fuhrer of Lublin (left)
with Heinrich Himmler, Commander

Christian Wirth had already commanded
the “Aktion T4" and designed the three
camps Betzec, Sobibor and Treblinka. He
was very proud of the construction and the
gas chambers and loved to demonstrate

¥ how they worked to visitors. He was the
commander of Betzec and supervisor for
Sobibor and Treblinka

Even among his subordinates he was noto-
rious for his cruelty and ruthlessness.

Soviet Union, a broad consensus of racism “to solve the Jewish problem" and radical local ini-
tiatives that were then consented by Berlin. It wasn't just some criminals on the top of a com-
mand chain responsible for the killings— we have to go out of at least 200,000 direct culprits of-
ten with substancial personal leeway.

Odilo Globocnik, Higher SS- and Police Fihrer of the district of Lublin, was a fanatic for a ra-

g dical germanisation of eastern Europe, full of personal ambitions and initiating many measures
y against Jews. Himmler ordered him to organize and realize the genocide of Polish Jews in 1942

Globocnik ordered three extermination camps be built and recruited “experts" of “Aktion T4*
to oversee the mass murder: Christian Wirth and his men had already suffocated 70.000 handi-
capped Germans with carbon monoxide.

Gustav Wagner was a SS - Staff Sergeant.

He called himself “The Gas Master". The camp's

inmates called him “The Beast", "Hangman",

“Welfel* or “The Butcher". As the Deputy Com-

mander of Sobibdr he could easily live out his

sadistic bloodlust. He reportedly killed Jewish in-
| mates, even children, with his bare hands.

ustav Wagner,

After the war he managed to escape to Brazil
where he died in 1980. He never showed any
remorse. In an interview he stated in 1979:

“I had no feelings. ... It just became another job. In the evening
we never discussed our work, but just drank and played cards."
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The question of the responsibility of a lower authority
such as the district or district administration office

in the implementation of anti-Semitic measures up

to and including deportation is of course particularly
sensitive:

On the one hand, the Lichtenfels District Office fun-
ctioned just as securely, rule-oriented and mercilessly
in the spirit of the Nazi dictatorship as hundreds of
others in Germany. As the lowest executive authority,
it also acted on behalf of party organs (such as the
“District Economic Advisor of the NSDAP“, who was
based in the local savings bank) and the SS (orders of
the “Reichsfihrer SS“ Heinrich Himmler).

In search for Wilhelm Aumer

Wilhelm Aumer was an
exception. If his behavior
is given such wide range
here, it is because it was
exemplary - and not the
rule.

| first came across Wil-
helm Aumer in 1994,

| when Susanne Troche
wrote a very unusual pa-
per in my history course:
“Resistance to Hitler in the Lichtenfels area”. She had
written to a contemporary witness, Prof. Dr. Wal-
ter S. G. Kohn, in the USA, who described Wilhelm
Aumer’s fair conduct (see next page). Through him we
came across the essay “Art“ by Claude P. Bamberger
(Tenafly N.J., 1988). Right at the beginning he descri-
bes in dramatic words how Wilhelm Aumer advised
his mother to leave the country.

And it took some time until | realized who actually
signed all the travel documents that were presented to
us on behalf of the District Administrator: Said Wilhelm
Aumer! Several of these documents had the handwrit-
ten note by Wilhelm Aumer that they were valid for
more than one country - a deliberate violation of the
regulations that could help the passport holders to
escape.

Unfortunately, we did not find any more Aumers in
Lichtenfels, so the search for descendants became
exciting. A glance at Aumer’s personnel file revea-

led the birth dates of his three sons, and an address
book from 1950 listed Walter Aumer as living with his
father - profession: civil engineer. So we searched th-
rough genealogical sites in Germany and found a Wal-
ter Aumer in Munich. He had a construction business!
We actually found the obituary of a Walter Aumer,
whose date of birth was identical to that of our target
person - match! The list of surviving dependents led

On the other hand, the room for maneuver must have
been small, the possibilities of repression against
insubordinate employees high. And, of course, the
leading representatives were system-compliant.

According to Walter S. G. Kohn (see p. 100), (professor
of political science at lllinois State University) a great
many civil servants probably also lived governmental
anti-Semitism in everyday reality: “Going to an autho-
rity without getting snarled at was a rarity.”

But we cannot make a balanced overall assessment of
the role of the Lichtenfels district office beyond these
general statements.

to his son Reiner or Reinhard. He was very surprised
about this background of his grandfather’s activity -
this was not known in the family until then.

Reinhard Aumer attended the ceremony with his mo-
ther on November 5, 2018. It was moving to see him
talking to the grandchildren of Frieda Marx, who his
grandfather had helped to escape.

Manfred Brosamle-Lambrecht
Claude P. Bamberger describes Wilhelm Aumer’s
commitment to Henrietta Bamberger

Claude P. Bamberger: Art. A Biographical Essay,

I Tenafly N.J. 1989, S. 5f

t was just before midnight when there was a loud knock at the hack

door of our home in Lichtenfels, a small town located in South Germany near

the Czech border. The time was late October 1938 when the Nazi movement was

in its ascendency. A nocturnal knock on doors of Jewish homes during this period
was sufficient cause to frighten its regidents.

Kunni, our loyal cook who has been with us for 25 years, furtively opened
the door a crack to inquire as to the identity of the intruder. It turned out to
be our neighbor, Mr. Aumer, whose son and I had been classmates in elementary
school. i

Mr. Aumer, who was an official in the Lichtenfels city administration, looked
disconcerted and uncomfortable, as Kunni let him in.

“I must see Mrs. Bamberger,” he said nervously. “You understand I had to
come at this hour as I do not want to be seen.”

Kunni led him into the foyer and asked him to wait a moment until she called
my mother. .

“Ah, Mr. Aumer,” my mother said, as she hastily tightened the belt of her
housecoat, “what brings you here at this hour?

Mr. Aumer, who was working in the Department of Records at the town hall
said:

“Mrs. Bamberger, we have known each other for a very long time. You know
what is happening in this town and all over Germany. I don't really agree, but
I have a job and a family to feed.”

He hesitated a moment, and shifted his weight from one leg to the other.

“I hope you understand that I cannot be seen to communicate with you in
an official capacity. I came to tell you that orders have come from Berlin today,
that within the next two weeks we will have to confiscate the passports of all
Jewish families living in our district. I know you still have a valid passport and
I urge you to leave as quickly as possible.”

“How much time do I have?”, my mother asked, obviously shaken by this sudden
news.

“I can hold up the order on my desk for two or three days, not longer”, Mr.
Aumer replied, “it would, therefore, be best that you do not delay your departure
longer than a day after tomorrow.”

Mr. Aumer looked miserable. “Perhaps, you can visit some relatives in another
part of the country, but it would be best if you could leave the country altogether”,
he added in an effort to be of further help.
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od in Lichtenfels.

7703 Dartmouth Road
Indianapolis, Indiana
446268

den 14.Sept. 1993

Fr.
Obere Sandstrasse 3
F6215 Lichtenfels

Susanne Troche

Sehr geehrte Fr. Troche,

Ihren Brief vom 24.8. habe ich dankend erhalten und
mich, dass Sie sich fuer die Geschichte der
interessieren. Ich bin Ihnen gern dabei behilflich, moechte Sie
aber dabei auch auf zwei Gefaelligkeiten bitten: erstens, was war
der Guickborner Kreis und wie wirkte er sich in Lichtenfels aus?
waere ich Ihnen sehr dankbar, wenn Sie mir nach
Vollendung Ihres Werkes eine Kopie zukommen lassen wuerden.

Wenn man von Widerstand in Lichtenfels spricht, so darf man
nicht an den 20. Juli 1944 oder an die Weisse Rose denken. Die
paar Leute, die bis zum November 1938 noch in juedische Laeden
gingen, die auf unsere Strassenseiten kamen um uns =u gruessen,
das waren Helden in der damaligen Zeit. Die Bemerkung des Herrn
Stadtpfarrers Friedrich bei meiner "Verweisung" aus der
Realschule 1936 habe ich wiederholt erwaehnt. Im Kaesegeschaett
einen Leckerbissen zugesteckt zu bekommen war eine Heldentat,
ebenso  der woechentliche Besuch am Samstag abend wvon  Heren
Bahnbeamten (ich weiss seinen genauen Titel nicht mehr) Kaemmerer
und seiner Tochter. Es gab eine Handvoll Lichtenfelsesr, die bis
zuletzt zu uns gehalten haben, nicht viele und nicht durch grosse
Demonstrationen. Die getraute sich keiner mehr. Aber ein paar
wenige Leute liessen uns wissen, dass sie bei uns standen —— und
viele, viele fielen ihrer eigenen Feigheit zum Opfer.

Herr Aumer sass im Bezirksamt und hatte die Paesse unter sich.
Seine Frau war mit meiner Mutter in die Schule gegangen; die
Familien kannten sich gut. An eine Behoerde gehen zu koennen ohne
angeschnauzt zu werden, war eine Seltenheit. Claude (Klaus)
Bamberger hat beschrieben, wie Herr Aumer eines Nachts zu seiner
Mutter kam, um sie zu warnen, dass ihr Pass in ein paar Tagen
eingezogen werden wuerde und um ihr zu raten, so bald wie
moeglich zu veérreisen. Ich wusste nicht, wohin ich ins Ausland

ich freue
Hitlerzeit

gehen wuerde und so baten wir Herrn Aumer, den Pass fuer zwei
Laender, England wund Mordamerika auszustellen. “"Dart ich zwar
nicht, aber man darf heute viel nicht", sagte er und tat es. All
das waren kaum Heldentaten, aber solche kleinen Episoden taten
aeusserst wohl wund erleichterten das Leben sehr.

Was Herrn Amtsrichter Reck anbetrifft, so hielt er sich ans
alte Recht wo er nur konnte. Als der Staatsanwalt bei einer
Juedischen Angklagten deren Religion wissen wollte, sagte Herr
Reck sofort, dass dies bisher nicht ueblich war. Sein
spoettisches "No klor" als Bestastigung auf Naziauesserungen ist

in unserer Familie spruechwoertlich geworden.
Ich hotfe, dass Ihnen obiges etwas hilft und wuerde
freuen, bald wieder von Ihnen zu hoeren. Mit besten Gruessen

ijaQaVo@__

mich

Prof. Dr. Walter Samuel Gerst Kohn (1923-1998), recording approx. 1950

Walter S. G. Kohn was born in Lichtenfels and lived there until he emigrated to
Great Britain and later to the U.S. in 1938. His grandfather Samuel Kohn was
one of the five founders of the private secondary school in Lichtenfels, which
later became the Meranier-Gymnasium - our school.

In 1936 Walter S. G. Kohn was the last Jewish student to be expelled from the
school that his grandfather had helped to found. Pastor Friedrich had clearly
stated this in the teachers’ conference. In 1993 he kindly answered the (then)
student Susanne Troche’s questions about his experiences during the Nazi peri-

September 14, 1993
Dear Miss Troche,

I received your letter of August 24 with
thanks, and | am pleased that you are
interested in the history of the Hitler
era. | am happy to help you with this,
but | would also like to ask of you two
favors: firstly, what was the Quickborn
Circle and what was its effect in Lich-
tenfels? And secondly, | would be very
grateful if you would send me a copy
when your paper is completed.

When one speaks of resistance in
Lichtenfels, one must not think of July
20, 1944 or of the White Rose. The
few people who went to Jewish shops
until November 1938, who came to
our streets to greet us, were heroes in
those days. | have repeatedly men-
tioned the remark made by the town
priest Friedrich during my “expulsion”
from the school in 1936. Getting a
treat at the cheese shop was a heroic
action, as was the weekly visit on
Saturday evening by the railway official
(I can’t remember his exact title) and
his daughter. There were a handful of
people from Lichtenfels who stood by
us to the very end, not many and not
through large demonstrations. Nobo-
dy dared come anymore. But a few
less people let us know that they were
with us, but many, many fell victim to
their own cowardice.

Mr. Aumer was sitting in the district
office and had the passports under
him. His wife had gone to the school
with my mother: the families knew
each other well. To be able to go to an
authority without getting snarled at
was a rarity. Claude (Klaus) Bamberger
described how Mr. Aumer came to his
mother one night to warn her that her
passport would be confiscated in a
few days and to advise her to travel as
soon as possible. | didn‘t know where
| would go abroad, so we asked Mr.
Aumer to issue the passport for two
countries, England and North America.

“I’‘m not allowed to do so, but there are a /ot of things I'm not allowed to do today,” he said and did it. All these were hardly heroic

deeds, but such small episodes did very well and made life much easier.

As far as the District Court Judge Reck is concerned, he kept to the old law wherever he could. When the public prosecutor asked a

Jewish defendant about her religion, Mr. Reck immediately said that this was not usual so far. His mocking “No klor” as a confirmation
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of Nazi amendments has become a rallying cry in our family.

| hope that the above will help you and | would be happy to hear from you again soon. With best regards: Walter Kohn
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DRIVER’S

LICEN

FI™ his story starts with “a very strange
l phone call.” Someone from Ger-
many was trying to contact Carol Kashan
of Owings Mills. He had her grandfa-
ther's driver’s license. A license that had
been confiscated from her grandfather,
Leo Baneman, when he was arrested 80
years ago on Kristallnacht, Nov, 9, 1938,
The stranger, who wouldn’t remain
a stranger for long, was Manfred
Brosamle-Lambrecht, a high school his-
tory teacher in Lichtenfels, Germany.
Baneman’s license, along with a dozen
others, had been discovered in late 2017
in a tattered envelope, yellowed with
age, deep in the bowels of a government
building in Lichtenfels. The licenses were
turned over to district administrator
Christian Meissner, who decided that
instead of burying them in another file,
he wanted the stories of the 13 to be told.
So he walked the papers a few hundred
yards from his office to his former school
and asked the headmaster if he might be
interested in a research project.
He was, and a few months later in
January, Carol’s phone rang.
“Baltimore Hebrew called me and said

102
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By Susan C. Ingram

ey iy %
would it be QK if they contacted me,”
Carol said. Brisamle-Lambrecht had
found her grandfather's name on one of
BHC's anline memorial lists, "That was a
very strange phone call, but 1 was really
excited.”

From that point. Carol and her hus-

band Brian said there was a flurry of

emails, photos and documents flying
back and forth, including an image of her
grandfather’s driver’s license.

“When 1 first saw the picture of my
grandfather on the internet, | started 1o
cry and | felt so excited and happy to see
it,” Carol remembered. “But then it was
like a mix of emotions. | was so happy
to be able to get it, but so angry at why 1
had to get it.”

THE BANEMANS

A decorated German army wveteran,
by 1938 Leo Baneman was a success-
ful middle-class Jewish businessman
in Burgkundstadt,
miles from Lichtenfels, east of Frank-
furt and north of Nuremberg. He and
his wife Martha and their 12-year-old

a town about 10
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The discovery of SO-year -old documents &
in Germany changes Iwes in Ba’!hmure "

daughter, Edith, lived in a comfortable
home and were able to take family vaca-
tions around Germany and to ltaly and
Czechoslovakia.

In 1937, before the Nazis tightened
the noose, Leo and his sister visited the
LS. to see her children. There they met
Martin Kohn af Baltimore's Hochschild,
Kohn & Co. department stores, who
would later help sponsor the family's
escape. Kohn urged Baneman to stay in
Baltimore.

“My father said, ‘1 still have my wife
and my daughter over there, I'm going
back,"” recalled Leo's daughter Edith,
years later. “But after the situation in
1938, well, he was ready to go.”

Carol, who is Edith’s daughter, still has
a letter her grandfather wrote from jail
wishing Edith happy birthday. “I don’t
think he was in jail long because he had
an army medal,” Carol said. "If you had
the medal, you got out early. And if you
had a sponsor, they let you out.”

Kristallnacht convinced Baneman the
time had come. After his release from
jail, Baneman immediately began making

jwishtimes.com 28



th his daughter
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plans to emigrate. But the U.5. was not
accepting refugees, so the family took a
ship to Cuba in 1939, where they lived for
about six months before heading to Balt-
more. Here, they settled on the west side
in a Jewish neighborhood near Callow
Avenue and Whitelock Street. The cou-
ple first got odd jobs at hat factories to try
to make ends meet and took in boarders,

“It wasn't easy to start, we had to start
from scratch, we didn't have the money,”
Edith recalled.

After setting up a clothing business,
the family was able to buy a home and
moved to Park Heights Terrace around
1942,

Edith went to Western High School
and married Larry Goldschmitt in 1947,
He was a German refugee who had
escaped at 16 and came to the U.S. alone.
His brother also managed to get out, but
his parents and sister did not.

Larry was successful in the drapery
business and the couple had two children,
Norman and Carol.

26 Baftimore Jewish Times December 21, 2018

Leo Banemar
identificatic

13 FUHRERSCHEINE
Carol emailed and scanned as much fam
ily information as she could find to send
to Brisamle-Lambrecht and his students,
who eventually mounted an exhibit of
the project called “13 Fuhrerscheine” (13
Driver's Licenses) and published a book.

“Once he started to get information
from me, he asked would [ come [to
Lichtenfels] to get this driver's license,”
Carol recalled. “And [ said yes, 1 would.
And I was the first and the only for quite
a while.”

Some family members of the license
holders were initially suspicious of the
effort by the German students, but last
month, in addition to Carol and her hus-
band Brian, eight other family members
traveled to Lichtenfels for a ceremony
and the opening of the exhibit.

As Carol and Brian traveled from Bal-
timore, seven descendants of Arthur and
Sigmund Marx traveled from New Jersey,
Mew York, Boston, Florida and Texas
and one descendant of Jenny and Josef

Martha Baneman's Jewish
identification papers

Kraus flew in from Argentina.

The exhibit includes 13 large vertically
displayed banners with enlargements of
the driver's license photos and photos of
the homes people left behind, as well as
pictures of the families and their descen-
dants. Leo Baneman's banner includes a
photo of Martha and Edith aboard a ship,
pictures of their Baltimore home, their
car and photos of Carol and Norman
and their families — the lineage made
possible by the Banemans escape from
Germany.

“These people, the crazy part of it
was, they were German citizens,” Brian
Kashan said. “Forget that they were Jew-
ish. They were German citizens. They
fought in the German wars. They got
medals of honor and they were perse-
cuted nonetheless. 1t didn't matter. Being
lewish [eliminated] any good that you
had ever done.”

In an interview for German televi-
sion, Meissner, the town administrator,
said it was clear as soon as the licenses
were found that young people should be

Foto: David Stuck
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involved. “It meant taking a closer look.
It was quite astonishing that in some
cases, only the names of the owners were
known,” he said. "For some, it was the
first time that we got to see photos. It
is yel another contribution to research.
But more and continual research is
necessary.”

Francesca Schuetz, 17, the student
assigned to Leo Baneman, was excited to
be a part of the family research project
from the start.

“I was more than just interested in
searching and finding out about the
individual stories the Jews had to endure,”
she said via email. "Of course I knew that
it can be possible to find out very sad
content, too. The Second World War isa
terrible part of human history.”

Francesca said that reading the first
response from Carol about her grandfather
was very emotional.

“That was the point where [ realized
that we were touching people and really
discovering Leo Baneman's story,” she
said, “During the project, we used a lot
the word ‘goosebumps,’ as it describes
well how we felt the whole time,”
said that she and
classmates hope that the book and the

Francesca her

exhibit reach as many people as possible,

“This is-a part of human history every-
body should know about and everybody
should know that the Jews were not just
a mass of people but individuals with
individual lives and stories,” she said.
“This is a part of our history we can never
forget, but we can make sure it never
happens again.”

For Brosamle-Lambrecht, the rise of
right-wing extremism and anti-Semitism
in Germany was a motivating factor,
as well as the lack of public knowledge
of the 750-year history of Lichtenfels’
Jewish community.

“We wanted to teach the public about
the lives of these citizens. We only knew
their birth dates — nothing else. An
exhibition was first choice because it
offered the chance to spread this topic,”
he said via email. "We planned it to be
a traveling exhibit. And it is — eight
high schools in our region have ordered
it to be presented for one week to their
students.”

As a teacher, Brisamle-Lambrecht
said it was a “gift” to see his 17-year-old
students take to the task with engage-
ment and interest and become experts in
investigation and presentation.

" that we were touching people and really
discovering Leo Baneman'’s story.”

Francesca Schuets, student

“The first reactions of descendants we
found — we won't forget that,” he said.
“For me it was and still is an incredible
experience to meet those 10 descen-
dants here in Germany and still have the
intensive contact with them. This was an
emotional avalanche for everybody
involved in it. We made friends from the
first moment on.”

Three hundred people were invited to
the exhibit's private opening ceremony
in Lichtenfels, which the Kashans and
the other descendants attended. The first
public exhibition, in Lichtenfels' former
synagogue, ran for 13 hours and saw
about &00 visitors. The show was cov-
ered by local media and shared on social
media. Meanwhile, Betina Kraus, the
descendant of Jenny and Josef Kraus, is
making a radio report in Buenos Aires,
where she lives.

‘THEY'RE LISTENING’
Back in Baltimore, the Kashans are
still in frequent contact with Brosam-
le-Lambrecht, Francesca and many of
the descendants they met and befriended
on their trip to Germany. They said they
were treated like “royalty™ in Lichtenfels,
getting tours of the city and given the

Abave, from left: Carol and Brian Kashan in Lichtenfels with student Francesca Schuetz; Carol and Brian with Manfred Brosamle-Lambrecht; and
Carol in front of her great-grandfather's home holding a photo of him in the same spot 100 years ago.
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Brian and Carol look at a program from the “13 Fuhrerscheine” exhibit. Carol speaks German from growing up in a household that spoke the
language. Eight of the 13 escaped Germany, while five were murdered in the Holocaust. Top: Leo's driver's license. Abowve: Martha's Jewish ID.

honor of signing Lichtenfels’ "Golden
Book,” a ceremonial task reserved only
for important visiting dignitaries.

They were impressed with the German
people who attended the event, who were
serious and engaged by the exhibit.

“There were a lot of people,” Carol
said. “And they were all very, very nice.
You could tell were really interested in
these lives.”

“They didn't just show up because it
was the politically correct thing to do,”
Brian said. “They were locking, they
were reading. Bul everyone, [ think,
were surprised that the kids did so
much, so well. It looked professional.
They just did it beautifully.”

Dwuring the visit, they also found the
Banemans’ home, now a pharmacy,
and took photos in front of Carol's
great-grandfather’s house. They also
wanted to visit a concentration camp,
s0 Francesca's parents drove them to
Buchenwald, about 100 miles away.

Since that “strange” phone call in Jan-
uary, Carol said the entire experience has
affected her deeply.

“It changed my whole life. But [ didn't
want people to see what we did as a
28 Ba'tmore Jewish Times December 21, 2018

‘you're going to forgive and forget’ kind
of thing. I'm happy that this generation
is going to remember,” she said. “Those
are 14 students that maybe have changed
their minds about Jewish people, or any
people, that are different than them.”

7/ “When I first saw &3

7 the picture of my’

grandfather on the
internet, I started

.., to cry and I felt so
= excited and happy
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Brian is as emotional as Carol about
the experience, which he agrees "changed
50 many lives.”

“It gave you hope to see young people

that are going to fight your fight,” he said.
“I think reassurance is a good word. It's not
forgiveness. It's not forgetting. It's reassur-
ance that there are some people that do
good in the world. And these young kids
picked up the baton and ran with it.”

“It's more than about Carol’s family,”
he added. “1's about the families whose
driver’s licenses weren't found and
it's about the families that didn't have
driver's licenses and all the other things
that developed. I just want the story to
be told.”

Carol, who was never much of

a history fan prior to this, is now

immersed in a family history she

never paid much attention to before.

Her mother, Edith, 92, is helping
Carol identify family in the many old
photos she unearthed for the project.
And the Kashans’ two children, Lauren
and David, although no longer living at
home, are hearing the stories, too.

“I'm visual. 1 have to see it," Carol
said. "When we went there and we saw
all these things, I learned so much. And
now when [ tell people the stories, they
are tuned in, and they're listening.” »

singrom @micetlonticmedia.com

Fotos: David Stuck

We would like to thank the Baltimore Jewish Times for their kind and willing permission to reprint

105



INVITADO

BETINA KRAUS. 13 REGISTROS DE CONDUCIR. 13 DESTINOS JUDIOS.

—— - —— ey s -—-‘---—-—n

Judeng

El 20 de junio de 2018, dia de la bandera, no fue un dia nor-
mal. Hubo un antes y un después en mi vida. Después de
almorzar recibo un whatsapp con el siguiente texto: Hola
Betina, mi nombre es Andrés Rondenstein, soy genealogis-
ta y papa del Pestalozzi. Me contacté Manfred Brosamle
de Lichtenfels. Es un chico del Meranier Gymnasium de

ahi. Ellos encontraron documentacion de tu abuela, Jenny
Dannenbaum Kraus, y me encargaron encontrar a sus
descendientes. Estan haciendo una muestra de desagravio
a los ciudadanos judios de su pueblo.

Estaba temblando. No comprendia lo que estaba sucedien-
do. Mi hijo y yo mirdbamos la foto de Jenny y su firmeza en
la mirada, como si nos quisiese decir algo. Fue el comienzo
de una historia fabulosa que me acercé a mis origenes y
me ayudo a comprender parte de mi historia familiar.
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Lo que supe contestar por whatsapp
fue un simple: Buenas tardes. Llama-
me. Gracias.

Andrés procedio a llamarme inmedia-
tamente y me conté que lo contraté
Manfred Brésamle-Lambrecht, en
realidad no un “chico” sino el director
de estudios del Meranier Gymnasium
de la ciudad de Lichtenfels, Alemania.
Manfred y su grupo de estudiantes
estaban buscando la descendencia

. de Jenny, mi abuela. Llegaron con

sus propios medios hasta La Tablada,
donde esta la tumba de mi abuela, mi
tio y mi padre. Se contactaron con la
AMIA infructuosamente. Finalmente
jugaron su ultima carta y contrataron
a Andrés quien supo encontrarme en 3
dias por ser ex alumna del Pestalozzi.

Asi comenzo esta hermosa historia. En 10 minutos ya tenia
en la bandeja de entrada el primer correo de decenas

que prosiguieron... Con los ojos nublados de lagrimas de
emocién y el pecho apretando fuerte leia el primer mail
de Manfred donde me explicaba que estaban tratando de
reconstruir la vida de Jenny Dannenbaum Kraus. En el afio
2017 encontraron una carpeta en las oficinas del distrito
de Lichtenfels. Su contenido eran 13 registros de conducir
de ciudadanos judios que fueron expropiados durante el
Progrom de Noviembre de 1938, el cual comenzé en la
noche de los “cristales rotos”. Sus duefios eran 11 hom-
bres y 2 mujeres. 5 de los hombres fueron asesinados en el
campo de concentracion de Sobibor, los 6 restantes y las 2
mujeres pudieron emigrar a tiempo.

Lo que nos conmovid de mi abuela Jenny fue que hizo su
licencia de conducir a los 57 afios en una época tan dificil.
Suponemos que la razén fue que Semi Kraus, mi abuelo,
estaba enfermo del corazén y Jenny como mujer fuerte

de la familia, tomd las riendas. Semi murid en septiembre
de 1938 y Jenny se quedo sola. Sus dos hijos ya estaban
en Argentina y esperaban el momento de reencontrarse
nuevamente con sus padres. Voy a transcribir unas lineas
que escribié mi padre en su diario de viaje el 30 de julio de
1934. “Hoy hace 3 semanas me fui de Lichtenfels. Temo
gue se desvanezcan de mi mente algunos detalles. Quiero
evitar hablar del tema. Fue tan dificil separarme de la gen-
te que amo y valoro. Fue un gran esfuerzo no ablandarme
demasiado. Agradezco que pocos me vieron llorar. El lunes
fue el Ultimo almuerzo preparado por mi querida madre
gue me prepard mis comidas preferidas. Los minutos en



la estacion hasta la llegada del tren fueron interminables.
El llanto de mi padre cuando el tren empezd a marchar

va a replicar en mis oidos toda mi vida. Cada vez que lo
recuerdo tengo una piedra en el corazén. Vi por ultima vez
el hermoso paisaje de Franconia, que sera por siempre mi
hogar.” Entre lagrimas se prometieron reencontrase
todos en 5 afios lo que no se pudo concretar. Jenny y
sus 2 hijos se volvieron a ver en el afio 1939 cuando
Jenny logré llegar a bordo del barco “Cap Arcona”.

Christian MeiRner, gobernador del distrito de Lich-
tenfels, decidié trabajar histéricamente con los re-
gistros de conducir y le dio la tarea al Meranier Gim-
nasium. 14 estudiantes del dltimo afio de bachiller
eligieron involucrarse con esta historia como trabajo ©
final “Tesis” de sus estudios. La finalidad era rearmar
la vida y los destinos de los 13 propietarios de los
registros de conducir. El primer objetivo histérico
fue relatar los destinos de estos protagonistas y
crear conciencia de lo acontecido en su ciudad natal,
especialmente en estos tiempos de Alemania con el
resurgimiento de la derecha.

La finalidad, una exposicion el 5 de noviembre, con
16 Roll-Ups de 85x200 cm (uno por cada persona)
acompafiado del relato. Conceptuada como una
exposicién intinerante, primero por la region de
Franconia y luego intentar que se propague por
otras regiones de Alemania.

La resonancia de este evento fue y sigue siendo
mucho mas fuerte de lo imaginable. De las 8 familias
sobrevivientes, 6 colaboraron y empezaron a invadir
internet con material enriquecedor, cartas, fotos,
documentos de los protagonistas y sus familias lo
que fue dandole vida a esta historia tan movilizante.
El grupo de estudiantes y Manfred se volcaron de
lleno a la ardua tarea del armado y pasaron momen-
tos emotivos con cada hallazgo y paso a paso fueron
cerrando las historias.

Jan Hoppel y Manfred Brésamle-Lambrecht se hicie-
ron cargo de Jenny y nuestra familia. Fui la tltima
gue encontraron cuando ya casi habian agotado
todas las vias posibles y el encuentro fue muy fuerte de
ambos lados y sell6 un lazo similar al sentimiento de familia
gue no se va a cortar nunca.

Los “no sobrevientes” fueron trabajados de la misma ma-
nera y los detalles de sus vidas nos conmovieron a todos
hasta las lagrimas.

Meses pasaron con algunas noches de nsomnio pensando
y descubriendo las vidas de mis antepasados tan cercanos
y reviviendo anécdotas y transmitiendo todo hasta los de-
talles a Alemania. Abri cajas de la baulera, escanee fotos,
algunas con 100 afos de vida. Cada carta que iba leyendo
me emocionaba, lloraba y me movilizaba pensando lo que
habia sentido mi papd y mi abuela en esos momentos.

Se acercaba la fecha de mi partida con una mezcla de
tension, emocion y felicidad dificil de transmitir. Sabia que
iba a haber un antes y un después en mi vida. De los 13
propietarios de los registros de conducir acudimos a Ale-
mania 9 personas integrantes de 4 familias. La noche del
sabado 3 de noviembre nos conocimos los familiares y los

gue escribieron nuestras historias y nos unieron. Abrazos,
lagrimas, anécdotas, y un vinculo que no se va a romper
jamas.

Llego la gran noche del 5 de noviembre en el salén de ac-
tos del Meranier Gimnasium, colegio al que fue mi padre.

Ahi estdbamos nosotros sentados en primera fila y empe-
zaron los discursos de figuras del gobierno y estudiantil.
Me prometi a mi misma no volver a llorar hasta que la
presentacion de la familia Wolf me quebré en llanto. Fue
una noche muy fuerte para las 300 personas que estdba-
mos ahi. La profesionalidad y dedicacién de estos 14 estu-
diantes de 17 y 18 afios nos conmovié. Sentimos mucho
agradecimiento por el reconocimiento y compromiso hacia
nuestros familiares tan cercanos. El acto culminé con la
entrega de los registros de conducir a cada familia. Al tener
ese documento finalmente en mis manos senti que me
devolvian parte del honor e integridad de mi abuela.

Por Betina Kraus

Published 01/01/2019 http://puntoseguido.com.ar/tag/
lichtenfels

We would like to thank puntoseguido, Buenos Aires, Argen-
tinia, for their kind and willing permission to reprint.
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Translation:

June 20, 2018, Day of the Flag [Argentine National Day] was not
a normal day. There was a before and an after in my life. After
lunch | received a Whatsapp message saying: ,Hello Betina,

my name is Andrés Rodenstein, | am a family researcher and
father of Pestalozzi [father of a student at the Pestalozzi School
in Buenos Aires, which | also attended]. Manfred Brésamle from
Lichtenfels wrote to me. He is a boy of the Meranier-Gymnasium
there. They found documents about your grandmother, Jenny
Dannenbaum Kraus, and hired me to look for her descendants.
They want to make a gesture of reparation for the Jewish citizens
of their village.” | was trembling. | didn‘t understand what was
going on. My son and | admired the photo of Jenny and her
driver‘s license on the screen and her power in our eyes, as if she
wanted to tell us something. It was the beginning of an almost
fairytale story that brought me closer to my roots and helped me
to understand parts of my family history. The only thing | could
answer in WhatsApp was a simple ,,Good afternoon. Give me a
call. Thanks.”

Andrés called me immediately and told me that Manfred Bros-
amle- Lambrecht who had hired him, in reality was not a ,,boy“
but director of studies of the Meranier-Gymnasium of the city of
Lichtenfels, Germany. Manfred and his group of students were
looking for the descendants of Jenny, my grandmother. With
their own means they had come as far as La Tablada [very famous
cemetery in Buenos Aires], where the graves of my grandmother,
my uncle and my father are. You had unsuccessfully contacted
the AMIA [Jewish umbrella organization in Argentina]. Finally,
they played their last trump card and hired Andrés, who found
me within three days because |, like him, am a graduate of the
Pestalozzi school.

This is how this beautiful story began. Within ten minutes | had
the first of dozens of e-mails in my mailbox. With eyes full of
tears of emotion and a tightness in my chest, | read Manfred’s
first e-mail, in which he explained that they were working to
reconstruct the life of Jenny Dannenbaum Kraus. In 2017 an
envelope was found in the archives of the Lichtenfels district. Its
contents were 13 driver’s licenses of Jewish citizens, which had
been confiscated from them in the November pogroms of 1938,
which had begun with the , Kristallnacht”. Their owners were ele-
ven men and two women; five of the men were murdered in the
Sobibér extermination camp, the six others and the two women
were able to emigrate in time. What particularly moved me was
the fact that my grandmother got her driver’s license in 1936 at
the age of 57 during such a difficult time. We assume she did so
because Semi Kraus, my grandfather, had a heart condition and
Jenny, the strong woman in the family, took the reins in her hand.
Semi died in September 1938, and Jenny was left alone. Her two
sons were already in Argentina and longed for the moment of
reunion with their parents. Here are some lines my father wrote
in his travel diary on July 30, 1934:

,Exactly three weeks ago today, possibly even to the minute,
I left Lichtenfels. | still think of all the goodbyes. | fear that
none of the many details will ever vanish from my memory. |
would like to avoid talking about it too much. It was so diffi-
cult for me to separate from the people I love and cherish so
much. It took a lot of strength not to go soft. | was glad that
there were not many people who saw me crying. Monday at
noon there was the last meal at my dear mother’s house, who
had prepared my favorite dishes - probably for the last time
for some time. The minutes on the platform until the train
came were an eternity. And my father’s crying as the train
started to move will be in my ear forever. Every time | think
about it, it weighs heavy on my heart. | saw for the last time
my beautiful Franconia, the landscape that will probably be
my home forever.”
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Tearfully they promised themselves a reunion for five years - this
was not to happen. Only Jenny and her sons met again in 1939
when she disembarked from the ,,Cap Arcona“ in Buenos Aires.

Christian Meissner, District Administrator of Lichtenfels, had de-
cided to have the driver’s licenses historically processed and han-
ded over this task to the Meranier-Gymnasium. 14 high school
graduates dealt with this history in a P-seminar. The aim was to
reconstruct the lives and fates of the 13 driver’s license holders.
The first historical purpose was to tell the story of the protago-
nists and to recall the events in the consciousness of their home
town, especially in view of the again growing right-wing extre-
mism in Germany. The result was an exhibition on November 5,
2018, with 16 roll-ups of 85x200 cm (one per person). Planned as
a touring exhibition, it will first be shown in Franconia, and then
attempts will be made to present it in other regions of Germany.

The response to this project was and is much stronger than
imagined. Six of the eight surviving families contributed material
and help and sent a wealth of enriching information, letters,
pictures, documents from the protagonists and their families via
the Internet, and this has brought this so moving story to life.
The seminar participants and Manfred threw themselves into the
difficult process of coming to terms with the stories and made
them accessible step by step. Each new discovery was a special,
emotional moment.

Jan Hoppel and Manfred Brosamle-Lambrecht took care of Jenny
and our family. | was the last one they found. They exhausted
almost all possibilities, and the encounter was very moving for
both sides. This connection, which has an almost family charac-
ter, will never leave us. The life stories of those murdered by the
Nazis were worked out with the same zeal, and the details of
their lives moved us all to tears.

For months there were many a sleepless night with thoughts of
my ancestors so close to me and the attempt to bring the old
stories back to life and to pass on all the details to Germany. |
opened boxes from my memory, scanned pictures, some of them
already 100 years old. Every letter | read grabbed me emotio-
nally, | cried and got upset at the thought of what my father and
grandmother had experienced and felt during this period.

The date for my departure for Lichtenfels was getting closer and
closer and filled me with an emotional mixture of excitement,
emotion and happiness that is hard to describe. | was aware that
there would be a before and an after in my life. Of the 13 driver’s
license holders, nine other descendants of four families had also
travelled to Germany. On November 3rd, Saturday evening, we,
,the family members,” saw each other for the first time and

got to know those who had written our stories and brought us
together. Hugs, tears, anecdotes - and a connection developed
that will never be broken.

The great night of November 5th took place in the decorated
gymnasium of the Meranier Gymnasium, the school where my
father was a student. There we, the family members, sat in the
front row and the speeches of representatives of the govern-
ment and the school administration began. | promised myself
that | would not cry again, and | almost made it until the fate of
the Wolf family was portrayed, which moved me to tears. It was
a very moving night for the 300 people who were present. We
were moved by the professionalism and commitment of these 14
high school graduates of 17 and 18 years.

We felt great gratitude for the recognition and care for our so close
family members. The exhibition ended with the handing over of the
driver’s licenses to each family. When | finally had the document in
my hands, | was overwhelmed by the feeling that | had been given
back something of my grandmother’s honor and dignity.

Betina Kraus
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It all started with a cache of 13 driver's  Ragearch on ‘13 Driver’s Licenses’ in Germany

licenses. Confiscated from Jewish
citizens of Germany in 1938, they were
found in an envelope in a government
office in the Bavarian town of Lichten-
fels in February 2017.

After discovering the licenses, district
administrator Christian Meissner could
have simply archived them, in accordan- &
ce with German law. Instead, he gave
them to the headmaster of the local
high school, thinking it might provide a
research opportunity for the students.

And it did. For nine months, starting in
January 2018, 14 students at the Mera-
nier-Gymnasium Lichtenfels meticulous-
ly researched the names on the licenses,
digging through archives, conferring
with experts, trying to find and contact
any possible descendants. The students
worked under the tutelage of Manfred
Brosamle-Lambrecht, the school’s direc- i
tor of studies, who wrote in an e-mail

leads to New Jersey
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to NJJN that he saw it as the “perfect” Documents from the exhibit “13 Driver’s Licenses: Thirteen Jewish Lives” Photo by Johanna Ginsberg

undertaking for the teens.

Their research led some of the students to New Jersey.
Three of the licenses belonged to relatives of Livingston
resident Inge Stanton, a native of Lichtenfels who escaped
in 1939 at the age of 9 with her parents, younger sister,
and grandmother, first to England and eventually to the
U.S. The licenses belonged to her father, Alfred Marx; his
brother and business partner, Sigmund Marx, who also
escaped; and Sigmund’s wife’s brother, Alfred Oppenhei-
mer, who was murdered with his wife and his mother.

On Nov. 5, Stanton, her two daughters, a granddaughter,
and Sigmund Marx’s three granddaughters (who grew up
in Verona) were in Lichtenfels among an estimated 300

people who attended the opening of “13 Driver’s Licenses:

Thirteen Jewish Lives,” the exhibit that resulted from the
project. Stanton was among the speakers at the event,
held in the high school and captured by local and national
print and TV media outlets. It later moved to what was
once the town’s synagogue — with no Jews left in Lich-
tenfels, it now serves as a community center. (Following
Kristallnacht, it was confiscated by the Nazis and used as a
warehouse; the building was restored in 2010.)

The exhibit, and the information it displays, has helped
the town’s inhabitants confront its past and chart a way
to move forward; for Stanton and her extended family, it
was an opportunity to forge a new relationship with her
hometown.

On this trip, Stanton, who had been back to Lichtenfels
before, said she gained something new — a sense of

connection and comfort. “When we got there,” she told
NJIN in a phone interview from her winter home in Saraso-
ta, Fla., “we had an instant feeling that these were, what
shall | say, sympathetic people who were willing to look at
what happened and are still upset at what their country
did to humanity during those years.” By the end of their
week-long visit, she added, “I think it was a much warmer
relationship than | expected.”

The discovered descendants and the students and teachers
are now staying connected through WhatsApp.

' N
Students with Marx family descendants in front of the family home in
Lichtenfels, from left, Victoria Thiel, Lisa Salko, Clara Aumdiller, Linda
November Tutin, Suzanne Schlesinger, Nancy Stanton-Tuckman, Inge
Stanton, Debbie November-Rider, and Ellie Schlesinger. (Photos courtesy
Nancy Stanton-Tuckman)
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Just like the UN

Stanton and her family members were stunned by the size,
seriousness, and reception of the student project.

“We thought we were just walking into a high school
presentation,” said Lisa Salko of Elmsford, N.Y., Sigmund
Marx’s granddaughter.

When they arrived, they were invited to sign the town’s
“Golden Book,” reserved for dignitaries, and then headed
to the exhibit. “We walked into hundreds of people, with
cameras set up, a sound boom,” said Salko. “It was like
‘Wow, the media here, photographers there.” We were us-
hered to the front row and given headsets, like at the UN.
Already our heads were spinning,” she recalled.

Descendants of five of the original license holders came
from the United States, Israel, and Argentina. At the end of
the evening, Meissner invited each set of family members
up to the podium. He then returned the licenses to them, a
gesture, said Salko, that was “so powerful and moving.”

The exhibit features floor-to-ceiling banners with infor-
mation about each person whose license was taken: full

{10 0 e

= ::é

Sisters, from left, Debra November-Rider, Lisa Salko, and Linda Tutin on
Judengasse, where the synagogue in Lichtenfels was built in 1757. (Photo
courtesy Lisa Salko)

biographies, including details of how they had lived in
Lichtenfels — their livelihoods, their homes, their respecti-
ve lifestyles and social circles, and what happened to them.
A catalogue contains additional details, photographs,

and explanations. For those who survived the Holocaust,
details of the rest of their lives are also included: how they
escaped, where they landed, how they rebuilt their lives.
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For the five who were murdered, the material includes
dates and locations of arrests, deportations, internment in
concentration camps, and death.

The attendees were closely reading the information on
display, according to Stanton. “They weren’t just glancing
at items. They were questioning: Why? Where?” She found
herself busy answering people’s questions. “Really, they
were interested in knowing what | remembered,” she said.

| owed them nothing

Stanton was impressed by the level of detail the stu-
dents captured. Her daughter, Nancy Stanton-Tuckman of
Towaco, acknowledged that by the time they were cont-
acted, the student assigned to her grandfather’s license
had already amassed quite a bit of information. Stanton
provided a bio of her father and other information. In her
talk, Stanton acknowledged her pleasure in developing a
“pen-pal” relationship with Clara Aumdiller, the student
assigned to research Alfred Marx. Stanton said she viewed
the project as an opportunity to educate the townspeople.
“They should know about what is a very small part of all

Christian Meissner returns the license of Alfred Marx to Marx’s daughter,
Inge Stanton (holding folder), with, from left, Stanton’s granddaughter
Ellie Schlesinger and daughters Suzanne Schlesinger and Nancy Stan-
ton-Tuckman.

the misery that occurred in Germany,” she said.

“I’'m one more person in history who can vouch for some
of the things that happened in my little town of Lichten-
fels.”

But she is clear that she isn’t indebted to Germany. “They
threw us out; they killed so many Jews. | did not owe them
anything,” Stanton said. “Whatever | do is because | want
to clear up as much of history, my little piece of it, that |
was aware of.”

Aumdiiller was deeply affected by the experience. “I have
always been aware of the horror of the Shoah,” she told
NJIN in an email interview conducted in English. “However,
doing research on a family and finding out about their fates
made this terrible topic far more personal to me.”

She continued, “Actually meeting Alfred Marx’s descen-
dants after almost a year of research was incredible and
felt almost unreal. Their kindness and their gratitude



toward the small things we’ve done is the biggest honor for

”

me.

Teacher Manfred Brésamle-Lambrecht said the project was
compelling for students for many reasons, including the
detective work involved, the personal connections made,
and the “ethical implications and dimensions, the feeling
for what is right and what is wrong,” that he believes both
“fascinates and motivates.”

But the most important lesson the students learned from
the project?

“Victims are never numbers and figures, but always indivi-
duals,” he said.

The trip left Stanton full of optimism. “Oh, it definitely gave
me hope for the future,” she said, though she acknowled-
ged the troubling resurgence of anti-Semitism in Europe.

A strange message

The adventure began when Lisa Salko’s sister Debbie No-
vember-Rider received a “strange message” via Facebook
Messenger in May 2018, while the three sisters happened
to be in Florida together. “This girl, a high school student,
was researching our family,” Salko told NJIN in a phone
interview. The sisters were skeptical. “This is a little weird”
is what they thought, according to Salko. “We were dumb-
struck. It came out of the blue.”

By that time, student Victoria Thiel had already spent six
months researching the family. “It was really unbelievable
how much information they were able to figure out before
even making contact with us descendants,” said Salko.
Ultimately, Victoria won over the sisters, who shared
information and documents freely, including a series of
letters written in German they had never managed to get
translated.

Those letters provided critical information about what
happened to another of the license holders, Alfred Oppen-
heimer, Sigmund’s brother-in-law, who was murdered in
either Sobibor or Belzec.

The letters revealed that Sigmund was trying desperately
to get Oppenheimer out, along with his wife and mother.
But a fatal mistake occurred when family in the United Sta-
tes had furs sent to Oppenheimer to sell upon arriving in
America. The idea was to give him a means of getting some
money to start with, but someone who knew about the
furs tipped off the Nazis. They raided the home, confisca-
ted the furs, and arrested Oppenheimer and his family.

A sense of peace

The opening of the exhibition was timed to coincide with
the week marking 80 years since Kristallnacht, and the
family stayed through the week. As part of the town’s Kris-
tallnacht memorial, “Stolpersteine” were laid in front of
five of the homes where Jews had lived. Literally “stumble
stones,” Stolpersteine were first conceived of and designed
by artist Gunter Demnig in 1993 and installed on a Berlin
street in 1996 as a commemoration of the destruction of
Jewish communities in Germany. The brass plaques are
placed in the pavement in front of the last known residen-
ce of Jews who were deported and murdered by Nazis, or

hood home. (Courtesy Nancy Stanton-Tuckman)

who escaped their hometowns. Each one, made and laid
by hand, is inscribed with the words, “Here lived...” and the
name of the person or family being remembered. Demnig
has laid more than 70,000 across Europe.

“Knowing those stones are there gives me such a sense of
peace,” said Salko. “They can’t be erased.”

Brosamle-Lambrecht hopes the exhibit, and the stones,
have cast a permanent light on the town’s Jewish history.
“Lichtenfels, a town of approximately 20,000 inhabitants,
has a Jewish history since 750 years, and you don’t see
anything of it when you take a walk in the city, except the
now-restored former synagogue in a little street called
‘Judengasse’ and a shy little monument in a narrow street
where Jews used to live,” he told NJJN. “So, we wanted to
teach the public about the lives of these citizens.”

He said he’s pleased with another important outcome of
the project, the connections forged: “We reached so many
descendants in such an emotional way, [and] that there
are friendships made and roots revealed 80 years after the
biggest crime in the history of mankind.”

The exhibition is now traveling throughout Germany.

By Johanna R. Ginsberg, January 23, 2019
reprinted from the New Jersey Jewish News with permission
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Austin Family Helps Build Peaceful Future
Through 13 Driver’s Licenses
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30.Dez. 1938,
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Lichtendels” synagogue, now a commanity
center, on Mowvember 3, the anniversary of
the Movernber @ pogroms, also called the
Might of Broken Glass,

"Mt first, we were not sure i we should
o since we had visited there just two years
ago” said Suzanne, who in 2006 had visited
the town where her mother, Inge Stanton,
was borm in 1930,

Alfred  Marxs  daughter and  the
remaining member of her family who
witnessed the Night of Broken Glas,
Stamton still remembers the sound of glass
breaking that night. Her family left behind
everything they owned in Germsany and
went to England, them the United States,

When Santon, who now lives in
MNew Jersey, agreed she would return to
Germany o take part in the 2018 exhibit
ceremony, her daughters, Nancy Stanton-
Tackman and Surzanne 5Schlesinger, and
her  granddaughter, Ellie  Schlesinger,
decided 1o accompany her to Lichtenfels,

Tt was the best decision and we cannot
imagine what we would have missed if we
had not gone.” sid Suzanne, who formed

chise personal connections with those
involved with the project.

While in Germany, the family spent
time with Brisamle-Lambrecht and the
students, and toured Lichtenfels with
kocal histarian Guenter Dippold, Brosam-
le-Lambrecht, the students, and the other
descendants who were there for the 13
Drriver’s Licenoes™ ceremony.

The group also went 1o the town hall
where they signed the Golden Book,
a ceremwonial task peserved for special
dignitaries and special events. That night,
they viewed the project exhibition at the
Meranier-Gymnasium, which  included
large banners with the research on each of
the license holders. Information includad
their béographics, details of their lves
in Germany, what became of them and
photographs,

Many people, including Stanton, gave
spieeches ot the ceremony.

“My personal memories are still very
strong of our departure from Germany o
the safety of England, 1 was eight years old
when [ experienced | Comtinued on Page 14

Bty Toryia Gona

An Austin family recently troveled 1o Germany to
conmect with their past while helping a younger genera
tion forge an open-minded future,

While digitizing records in 2017, a stall member of the
district offices of the town of Lichtenfels, Germany, came
across an enwelope containing 13 driver’s licenses the
Mazls took from Jewish cltizens in 1938

Instead of turning over the licenses to the state archives,
District Adminkstrator Christian Meiliner forwarded them
ta the lewal high school headmaster, asking for students to
document what happened to the Boenses” owners,

High school history teacher Manfred Brisamle-Lam
brecht took over the project, thinking it would be a perfect
i for his audents at Meranier-Gymnasium, “for the
detective work of investigating, for the personal connec-
tion they would feel with the people they investigated, and
for the ethical implications and dimensions of the project,”
wrode Austinite Sumanne Schlesinger in a photo book she
created.

When he assigned the project, Brisambe-Lambrechi
placed the licenses on a table and cach student selected
o participate chose one person 1o research. Clara
Aumaeller picked Suzanncs grandfather, Alfred Marx,
and Victoria Thiel chose Alfred’s brother, Sigrmund Marx.
Alired Oppenheirmer, Sigmund’s brothee-in-kaw, was also
included in the project.

The Schlesinger family bearned of the project when the
stndents and Brdsamle-Lambrecht tracked them down
through cowsing via Facehook and asked for help with
their research in May 2018,

After months of corresponding via email, the class
invited the Schlesinger family 1o visit Lichtenkels for
a special opening presentation of their “13 Drivers
Licences: Thirteen Jewish Lives” {sic) project Nov. 5, The
exhibit opening was followed by a ceremaony in the former

Thirleen dever's licenses, confiscatid by Mazts in 1955, were
sorl T b S naARntE i PR Ceartisy O 1 Sehsanged
tamily.

ujewishouBiook.com | Febnary 2078 | 13

Inge Stankon slands with hér daughilen, Hancy Sanon-Tuckman &0d Suzanng Schissinger, in Insnl
ol hewr lather's banner afl the "13 Lioonoes: Thideen Jewish Lives® exhibdt opening. Couresy of the
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Driver's Licensas from Page 13 |
nacht and was unable to remsain in the
second grade becanse of the mistreatment
by & Mazi teacher. | observed and under-
stoodd what was happening in Germany
in spite of my youth,” Stanton sakd in her
spoech.

Stanton explained that she was honored
ter be part of the celebration of Germa
ny'’s examination of its history and “its
commitment to build an open, safe and
potentially satisfying life for all its people”

*1 appland the present generations for
their open-hearted actions toaid so many
froem around the world?” she wld the
audbence of about 300 people,

After the students presented  biogra-
phies of those they had studied, the drivers
licenses were retarned bo license hadders
descendants, who came from Argentina,
lsrael and the United States. Five of the
licenses were returned at the ceremony.

Suzannes daughter, Rachel, was unable
to make the trip, but a film she made,
“Inge;” about the familys previous trip 1o
Germany, was showmn on a ko throughaout
the evening. The film has been screened
at SXSW in 2017 and some Jewish Film
Festivals, incheding the Austin Jewish Film
Festival, Rachd abo received Scholastic
Art Awards for the film in 3017,

The only descendant at the ceremony
wha had lived in Lichtenfels in 1938,
Stanton was interviewed by multiple
television stations and newspapers,

“Everyone wanted to meet her and talk
with her” Suzanne sasd.

After a few days of sightseeing, the
family returned to Lichtenfels for a Nov. 9
event, a Stolpersteine ceremony the 80th
anniversary of Kristallnacht in fromt of
the Marx home and several other Jewish
Farmily hormes.

Stolpersteine, of “stumbling blocks? s
a prefect created by artist Gunter Demnig
in 1992, Stolpersteine are COMMENIOR
tive brass plates installed in the pavement
i frant of the kst address of Hobocawst
victims' choice. More than 70,000 Stolp-
ersteine have been installed in more than
610 places throughout Europe.

On his website, Dwemnig cites the
Talmud, “A person is only forgotten when
his or her name is forgotten.” He explaing
that the Stolpersteine keep alive the
memory of those who once lived there,

Kristall- l'

Suzanne said that the stones, each stating
“Here lived,” are placed in the ground so
those reading the stones must bend over as
a show of respect to the victims,

That evening. their last in Lichtenfels,
the Family went 1o a remembramnce in front
of the towns old synagogue, atbtended by
many bocal citizens and dergy members,
The event included music, prayers, and a
candle lghting cerermaony.

“Candles were lit and extinguished 10
remember the atrocities of Novernber 9,
and then redit to symbolize peace and hope
for the future,” Suzanne wrote, " The sight of
all the candles lit in the cold, dark evening
was overpowering. We were overwheelmed
with emetion. The people showed us so
much bove, acceptance and respect.”

Stamton told the Jewish Outhook, “What

wit met, the reuniting with our cousins and
the special tinse the four of us had together,”
shie sabd.

Rachel explained that as the finst gener-
atiom that will have to tell the story of
the Holocaust without the survivors, the
students clearly felt an obligation to keep
the dialogue going,

“Yes, Jewish people ane the victims. We
alsor have 1o give people the opportunity o
be forgiven. That's why | felt we needed to
fie. We need to show them that there can be
peace. Even from the most horrible parts
o himnr:r. we can overcome that” said
Rachel, who conwineed her mother that it

was important was to see the big changes
in the population of Germany from when |
was a child and to the generation of today”

“My feeling on the trip was 1 was ready
10 go forward with Germany, [ haven't
forgiven them. [ haven’t forgotten them.
But I'm open and ready to accept them
as they are today? she added “The wther
thing is that [ was able 1o take my family
to Germany, Here 1 am, the mother and
grandmother of a thriving family, when all
Hitler wanted o do was 1o stamp ws ot
He didn't succeed”

Suzanne explained that the family left
Gerrany with feelings of love.

It was an emotional journey filled with
incredible memories but also remem.
bering the sadness of past times. Mostly it
will be a trip remembered for the people

haipirasbishaln uish it | Py 2075 | 19

Her sister Ellie added that the project
gave those involved an important oppor
tunity to connect and try to make sense of
the tragedy together.

“"We both were Just so desperate to
connect. Something like this doesn’t make
any sense but Ifs such a harsh, bratal part
of reality and it seems so surreal. You just
wan 1o connect to have some ground in
this mess,” she sald. “It was soemetional, [t
wiks just a reliel”

The exhibition & now traveling through-
oul Germany, and Brisambe-Lambrecht
explained efforts are being made (o transfer
it to the United States and Argentina «

was imnortant o make the trin

Innes Skaninn ne sn indand wis fer noesnle Flen and Alred sy Creriesos ol the Sohlecinmss temilbe

By Tonya Cone, January 23, 2019
reprinted from The Jewish Outlook, Shalom Austin
https.//etypeservices.com/SWF/LocalUser/jewishoutlookl//Magazine260442/Full/index.aspx?l1=260442 with permission

We would like to thank The Jewish Outlook for their kind and willing permission to reprint.
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Awards

Upper Franconian P-Seminar Award 2019

Front row from left: Patrick Piittner, Ltd. OStD Dr. Ha

rald Vorleuter, Sophie Rauh, Laura Kolenda, Antonia Voll, Julia Mehrmann, Luise Aumidiller, Jan H6éppel.

Back row fom left: Lukas Franke, Manfred Brésamle-Lambrecht, Francesca Schiitz, Luise Birkner, Clara Aumdiller, Victoria Thiel, Markus Betz,

Dennis Brosig, Simon Bornschlegel

Bavarian P-Seminar Award 2019
Minister of Education T -
and Cultural Affairs i
Prof. Dr. Michael Pia-
zolo personally gave
the laudatory speech
for the P-Seminar "13
Driver’s Licenses -
Thirteen Jewish Lives"
at the award ceremo- 3
ny on 25 March 2019 & e |
in Munich. Together 1% 2 Victee P sl e
with three other P-Se-

minars it was awarded as the best of over 3,000 in all
of Bavaria in the course double year 2017/19.

A special honor for the students was that Dr. Charlotte
Knobloch, President of the Jewish Community of
Munich and Upper Bavaria, former Vice President of
the World Jewish Congress, now its Commissioner for
Holocaust Memory, insisted on appearing in person to
thank the students for their work:

"... This P-Seminar shows that memory remains an empty word
when the individual cannot make a personal connection to it: The
intensive research work, but also the deep respect of the Lichten-
fels students for the people whose fates they dealt with, make

the seminar, in my opinion, one of several highly deserving award
winners and moreover a model for sustainable remembrance work
throughout Germany."

Dr. Ludwig Spanle, the Bavarian State Government
Commissioner for Jewish Life and Against Anti-Semi-
tism, for Remembrance Work and Historical Heritage,
also honored the seminar with his presence.
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BCJ.Bayern-Studienpreis 2019

The Association for the Promotion of Christian-Jewish
Dialogue in the ELKB (Lutheran Church of Bavaria)
(BCJ.Bayern) awarded the seminar with a first price
for student research projects from schools that dealt
with Jewish life in Germany in the past and present.

"Active for Tolerance and Democracy 2019"

The "Alliance for democracy and tolerance against
extremism and violence", founded by Bundeszentrale
flr Politische Bildung (Federal Agency for Civic Educa-
tion, part of Federal Ministry of the Interior) awarded
the project as ,,exemplary”.

Awards for Media Reports about "13 DL"
Susan Ingram was awarded with the

2018 American Jewish Press Association Simon
Rockower National Award, 1st Place in Division
Award of Excellence in Writing about Jewish Heritage
and Jewish Peoplehood in Europe, and the

2018 MDDC Press Association Award, Feature Story:
Non-Profile, 1st Place, for “13 Driver’s Licenses”; Balti-
more Jewish Times, December 2018 (see pp. 101)

Andreas Heuberger, TV Oberfranken, won the 2019
BLM (Bavarian State Agency for New Media) Award
for Local TV, Category "Current Reporting and In-
formation" for his report from november 7th 2018:
,Besonderer Fund in Lichtenfels: Schiler auf Spuren-
suche. Kulturplatz.”



“13 Drivers’ Licenses” in the USA

In November 2018, nine Descendants from the United
States and one from Argentina embarked on a life
changing journey to Lichtenfels, Bavaria, Germany

to reclaim their ancestor’s driver’s license which had
been confiscated by the Nazis 80 years earlier, shortly
after Kristallnacht.

Our time there was spent listening and learning.
Through the “13 Jewish Drivers’ Licenses” project, we
witnessed a town coming to terms with its darkest
past. “13 Jewish Drivers’ Licenses” is a story about
discovery, exploration, reflection and reconciliation.
It’s a story about human connection. It’s a story about
doing the right thing. And it’s a story about hope.

Inspired by our experience, the Descendants returned
home determined to tell this remarkable story;
especially to students learning about the Holocaust.
We connected with the Holocaust & Human Rights
Education Center (see right column). The H&HREC
reproduced the Banner Exhibit from German into
English and translated the “Scrapbook” for an Eng-
lish-speaking audience.

Lisa Salko (refer to Sigmund Marx & Alfred Oppenhei-
mer) is a proud member of their GenerationsForward
program where, - Valing &
as a “memory
keeper” she

has shared this
story and exhibit
with numerous
synagogues,

civic groups and
educational insti-
tutions.

Lisa Salko, Jewish Fed. of Greater MetroWest NJ

“13 Jewish Drivers’ Licenses” resonates! In February
2020, it was presented at the Museum of Jewish Heri-
tage in New York
City, introduced
by Inge Stanton
(refer to Alfred
Marx) and Lisa
Salko.

In Boston initiated
by Debra Novem-
ber-Rider and
Linda Tutin (refer
to Sigmund Marx & Alfred Oppenheimer), it has caught
the attention of the Israeli Consulate and Israeli-Ameri-
can Council. In Mary-
land, Carol Kashan
(refer to Leo Bane-
mann) made connec-
tions with Towson

Inge Stanton at l\;IJH-
NYC, 02/05/2020=+

Holocaust &

: HOLOCAUST
e b & HUMAN RIGHTS
New York v EDUCATION CENTER
learn fram the past, protect the future

Our Mission is to

enhance the tea-

ching and learning of the lessons of the Holocaust and the right
of all people to be treated with dignity and respect. We encoura-
ge students to speak up and act against all forms of bigotry and
prejudice.

The Holocaust & Human Rights Education Center is a not-for-
profit organization, serving Westchester, Fairfield and Putnam
counties. Our Mission is to enhance the teaching and learning of
the lessons of the Holocaust and the right of all people to be tre-
ated with dignity and respect. We encourage students to speak
up and act against all forms of bigotry and prejudice.

Our work with students and teachers helps schools fulfill the
New York State mandate that the Holocaust and other human
rights abuses be included in their curriculum.

Since 1994, we have brought the lessons of the Holocaust, geno-
cide and human rights crimes to more than 1750 teachers, and
through them to thousands of middle and high school students.
Our programs are compelling and enlightening, making the past
personally relevant to today's children and tomorrow's leaders
while encouraging them to be rescuers and resisters in the face
of prejudice and hate.

For More Information Call 914.696.0738 Email info@hhrecny.org

University and The Jewish
Museum of Maryland.

In New Jersey, thanks to
Nancy Stanton-Tuckman’s
efforts (refer to Alfred
Marx) it was presented at
the Jewish Federation of
Greater MetroWest NJ. ; b
Local media (Fox5News, see QR-Code below) covered
the event.

The Banner Exhibit will travel to Texas E,
where Suzanne Schlesinger (refer to
Alfred Marx) arranged for it be on
display at the Georgetown Public
Library.

There is additional interest in “13 Jewish Drivers’
Licenses” and accompanying Banner Exhibit from the
German Consulate in New York, Yad Vashem USA and
Yad Vashem (lIsrael).

We live in a world where words of hatred have be-
come commonplace and acceptable. It was words of
hatred that ignited the Holocaust - a chapter in world
history that is quickly fading into memory.

The “13 Jewish Drivers’ Licenses” Project, Story, Ban-
ner Exhibit and “Scrapbook” helps us continue telling
the stories and bear witness, so that we never forget.

Lisa Salko
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From the Guestbook of the Exhibition
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Israel lives!

Despite all the evils and endless attempts to turn the world
against us, even though we are not to blame: | would like to tell
the world: We are positive people, polite, educated, and contribu-
te to society, we make our contribution, creatively, actively and
constructively. None of us deserves this treatment! Smah Israel

Anonymous Visitor
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Entry of the descendants of Sigmund and Alfred Marx
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Entry of the course 2pe, who did the translation of the exhibiti-

on materials. (Other signatures made illegible)

Our thoughts are with the victims of the Holocaust. And we are
grateful for the responsibility and trust that was placed in us when
we were allowed to translate the exhibition and thus make the sto-
ries accessible to non-German speaking guests. It fills us with joy
that today, 80 years after the Reichspogromnacht, the Stolperstei-
ne [Stumbling Stones] have been laid in honor of the victims.

The P-Seminar English 2pe

Photo from 13.11.2018:

After four days, the roses that the Marx family laid down at the
Stolpersteine are still untouched.



Proof of the illustrations

Order after first appearance of the rights holder in the text

Obermain Tagblatt: p. 3

Prof. Dr. Glinter Dippold: p. 4

Lichtenfels District Office: 7 above and all other dri-
ving license pictures; pp. 99-101

Mrs. Carol Kashan; Family Baneman/Goldschmitt/Kas-
han: p. 8 above, p. 10, 11 above and below, 12, 13;
66 bottom right

Seminar 2pg: p. 8 bottom right, p. 16 middle, p. 116,
117; 119

www.ancestry.de: p. 9, p. 30, p. 65 bottom, p. 82, p.
91 top (origin: Bayer. Hauptstaatsarchiv), p. 42
middle; p. 51; p. 87 bottom

Mr Rudi Fetzer: Page 9 middle and bottom

Jewish Museum of Maryland, Baltimore: p. 10; p. 15
left, p. 50 top; p. 69 middle and bottom; p. 70 top,
p.71, p. 75, p. 76, p. 77 top

Getty images: p. 12 Center

www.findagrave.com: p. 15 below

Mrs Lori Gallo: P. 19 - 21

Stadtarchiv Lichtenfels: p. 21 bottom, p. 43, p. 70
middle; p. 89 bottom, p. 90

Opening of the exhibition on 5.11.2018 in the auditorium of Meranier-Gymnasium

j

Lukas Franke, Laura Kolenda: p. 22 - p. 24

North Shore Towers Courier: p. 25

Estate of Josef Motschmann: p. 28, 29, 31 bottom, p.
66, p.

71 top, p. 80 left and bottom, p. 81

Gemeindearchiv Altenkunstadt p. 66, p.67 above

Mrs. Betina Kraus: P. 34-39, 42 up, 42 down

Mrs Inge Stanton, Mrs Suzanne Schlesinger,
Mrs Rachel Schlesinger: pp. 46, 47, 48, 49

Mr Christian Porzelt: p. 51 top, p. 55 bottom

Mrs Debra November Rider, Mrs Linda Tutin, Mrs Lisa
Salko: pp. 54-65, p. 71 bottom

Mr Udo Baumann, Oberlangenstadt: p. 55 above

State Archives Bamberg: p. 13, p. 74,

Mr Andreas Welz: p. 80 top right

Mrs Linda Pfeifer: p. 86, p. 87 up

Mr Reinhard Aumer, Munich: p. 99 bottom left

Mrs Susanne Troche: p. 100 bottom

Lichtenfels District Office / Mrs. Heidi Bauer: pp. 114,
115 above
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From left: Francesca Schiitz, Julia Mehrmann, Antonia Voll, Laura Kolenda, Luise Birkner, Victoria Thiel, Clara Au-
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Betz, Dennis Brosig, Jan Hoppel

Course participants and descendants in the first public presentation in the former synagogue Lichtenfels

N

¥ d /X Sigmund Marx
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